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Tansuknâme-i İlhânî’nin Eski Anadolu Türkçesine 
Bilinmeyen Tercümesi 

 
An Unknown Translation of Tansuknâme-i Ilkhani into Old Anatolian Turkish 

 
Fatih KURTULMUŞ 

Öz 

Taşlar ve taşlardan yapılan aletler insanlık tarihinin önemli unsurları arasında yer almaktadır. 
Tarih boyunca insan hayatına yön vermiş, insanlığın gelişmesine ve ilerlemesine yardımcı 
olmuştur. Tahminen avcı-toplayıcı zamanlarda başlayan kullanımı zaman içerisinde 
madenlerin ve değerli taşların da keşfedilmesiyle hayatın ayrılmaz birer parçası haline 
gelmiştir. Tarım aletlerinden barınmaya, ziynet eşyalarından tılsım ve büyü gibi inançlara 
kadar çok yaygın bir kullanım alanı oluşmuştur. Taşların, insanlar arasında manevi bağlamda 
önemli rol oynadığı ve farklı kültürlerde çeşitli anlamlar yüklendiği de bilinen bir gerçektir.  

Taşların insan hayatının önemli bir parçası haline gelmesiyle konuyla ilgili eser verme 
geleneği de ortaya çıkmıştır. Zaman içerisinde taş çeşitlerinin artması ve yeni madenlerinde 
keşfedilmesi ile beraber literatürün doğmasına neden olmuş; farklı kültür ve medeniyet 
dairelerinde yüzlerce eser yazılmıştır. Antik Yunan döneminde Aristoteles, Theophrastos, 
Plinius gibi isimler ile başlayan taşlar ile ilgili eser verme geleneği İslam medeniyetinde Kindî, 
Birûnî, ibn-i Sînâ gibi âlimlerle zirve noktasına ulaşmıştır. 

Osmanlı Dönemi’nde Türkçe yazılmış değerli taşlarla ilgili kitaplar arasında Dürr-i Meknûn, 
Cevher-nâme, Tuhfe-i Muradî, Risâle-i Cevâhir-nâme, Yakutatü’l Mehâzin fi Cevâhiri’l-
Meᶜadin, Cevhernâme-i Sultân Murâdî bulunmaktadır. Bu eserlerde genel olarak değerli 
taşların özellikleri, iyisi ve kötüsü, faydaları ve değerleri konularında bilgiler verilmiştir. Bu 
makalede Tansuknâme-i İlhânî’nin Eski Anadolu Türkçesine yapılan bilinmeyen bir tercümesi 
tanıtılacaktır.  

Anahtar kelimeler: Tansuknâme-i İlhânî tercümesi, Nasîrüddin Tûsî, değerli taşlar, madenler, 
cevâhirnâme, cevhernâme. 

Abstract 

Humanity’s interest in rocks dates back to hunter-gatherer periods before the advent of 
sedentary life. In this period, the weapons used for hunting were generally made of stone 
materials. With the diversification of the stones used over time and the discovery of minerals 
in later periods, stones and minerals have been used not only for hunting, but also in many 
areas such as the production of medicines and pharmaceuticals, household items, ornaments 
and jewelry, and have continued to exist until today. In this process, stones have been used 
not only for practical purposes, but also for magic and talismanic purposes, and have been 
associated with various sacredness by people. In addition, it is known that stones have both 
beneficial and harmful effects on people morally. It is also a known fact that stones play an 
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important role in the spiritual context among people and are attributed various meanings in 
different cultures.  

Knowledge about geology and mineralogy has developed in various civilizations since 
ancient times. The tradition that started with names such as Aristotle, Theophrastos and Pliny 
reached its peak in Islamic civilization with scholars such as Kindî, Birûnî and ibn-i Sînâ. 

During the Ottoman period, books on precious stones written in Turkish include Dürr-i 
Meknûn, Cevher-nâme, Tuhfe-i Muradî, Risâle-i cevâhir-nâme, Yakutatü’l mehâzin fi 
cevâhiri’l-meᶜadin, Cevhernâme-i Sultân Murâdî. In these works, information about precious 
stones, their properties, good and bad, benefits and values are given in general. In this article, 
an unknown translation of Tansuknâme-i İlhânî into Old Anatolian Turkish will be 
introduced. 

Keywords: Tansuknâme-i İlkhânî translations, Nasîrüddin Tûsî, gemstones and rocks, 
Jawâhirnâma. 

Giriş 

İnsanlığın taşlara karşı olan ilgisi yerleşik hayata geçmeden çok evvel avcı 
toplayıcı zamanlarından beri süregelmektedir. Bu dönemde avlanmak için yapılan ve 
kullanılan silahların tamamı taş malzemedendir. Zaman içerisinde kullanılan taşlar 
çeşitlenmiş sonrasında madenlerin de keşfedilmesiyle birlikte taşlar ve madenler sadece 
avlanmak için değil; aynı zamanda çeşitli ilaç ve eczaların yapımı, ev eşyaları, süs ve 
ziynet eşyaları gibi pek çok alanda günümüze kadar kullanılmaya devam edegelmiştir. 
Bunun yanı sıra taşlara çeşitli kutsallıklar atfedilmiştir. Ayrıca taşlar büyü ve tılsım aracı 
olarak da kullanılmıştır. Yine taşların insanlar üzerinde moral olarak faydalarına ve 
zararlarına da inanılmaktadır. 

Jeoloji ve mineralojiye ilişkin ilk bilgiler, asırlar boyunca Mısır’daki, 
Yunanistan’daki ve başka ülkelerdeki maden ocaklarında yapılan kazılar sırasında 
toplanmıştır (Demir ve Kılıç, 2003, s. 2). Antik Yunan döneminde Aristoteles ve 
Theophrastos; Roma döneminde Plinius; İslami dönemde Kindî, Birûnî, Râzî, ibn-i Sînâ ve 
Nasîrüddin Tûsî’nin eserleri kendilerinden sonraki dönemde mineraloji ile ilgili pek çok 
çalışmayı derinden etkilemiş ve literatürün oluşumunda büyük katkıları olmuştur. Caley 
ve Richards; Theophrastos’un Taşlar Üzerine isimli eserinin, mineraller ve onlardan elde 
edilen yapay ürünlerle açıkça ilgilenen ve bilinen en eski bilimsel çalışma olarak, 
mineraloji ve kimyasal teknoloji tarihinde benzersiz bir öneme sahip olduğunu 
bildirmiştir ve mineraloji ile ilgili eser verme geleneğinin oluşumuna öncülük ettiğini 
belirtmiştir (1956, s. 3).  

Nasr; İslam medeniyetinin mineraloji ile ilgili geniş literatürü ağırlıklı olarak 
Yunan, Fars ve Hint kökenlerini vurguladıktan sonra İslam dünyasında değerli taş ve 
madencilik ile ilgili eser yazma geleneğini Kindi’nin Risale fi Envaü’l Cevâhirü’l S̱emīna 
ve Gayriha (Çeşitli Kıymetli Taş Türleri ve Diğer Taş Türleri Üzerine İnceleme) ve Risale 
fi Envaü’l Hicira ve’l-Cevâhir (Çeşitli Taş ve Mücevher Türleri Üzerine İnceleme’) adlı 
risaleleri ile başlatmıştır (1976, s. 52-53). Onu takip eden dönemde Yunan dünyasından 
İslam dünyasına gelene kadar taşlarla ilgili pek çok eser ve isim varsa da en kayda değer 
ve dikkat çeken isimlerin ibn-i Sina ve Birûnî olduğunun altını çizmiştir (s. 53). İslam’ın 
Altın Çağı’nda ve sonrasında Osmanlı Döneminde değerli taşlar ve madenler ile ilgili eser 
verme geleneği ve madenlerin kullanımı oldukça ileri seviyededir. Hatta Murphey bu 
durumu; 16 asırda maden teknolojisi ve işletmeciliğinde Osmanlılar ile Avrupa arasında 
pek bir farkın olmadığını ve 1580’lerde Osmanlıların madencilikte Avrupa ile hemen 
hemen aynı teknikleri kullandıklarını belirtmiştir (İhsanoğlu, 1992, s. 123). Sonraki 
dönemde Batı dünyasının büyük bilimsel devrimlerinden sonra İslam dünyası belli 
oranda geride kalmıştır ve eserler bir nevi birbirinin tekrarı durumuna düşmüştür.  
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Bu çalışmada Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi Dönemi’nde değerli 
taşlar ve madenler ile ilgili eserlerden kısaca bahsedilecektir. Ardından Tansuknâme-i 
İlhânî’nin Eski Anadolu Türkçesine tercümesi tanıtılıp çeviri yazısı ve sözlüğü 
hazırlanarak Osmanlı geleneği içerisindeki yeri tespit edilmeye çalışılacaktır.  

Osmanlı Döneminde Türkçe Yazılmış Taşlar ile İlgili Kitaplar1 

Değerli taşlar, madenler ve hoş kokular ile ilgili eser verme geleneğine Türk dili 
tarihi içerisinde ilk olarak Harezm Türkçesi Dönemi’nde rastlanılır. Nasîrüddin Tûsî 
tarafından telif edilen Tansuknâme-i İlhânî’nin Harezm Türkçesine tercümesi; değerli 
taşlar ve madenlerle ilgili Türkçe geleneğin ilk örneği kabul edilebilir.2 Anadolu’da 
değerli taşlar ve madenler hakkında Türkçe yazılmış eserler Beylikler Dönemi’nde 
görülmektedir. Bu dönemde -eksik de olsa- Tansuknâme-i İlhânî’den tercümeler veya 
alıntılar yapılmıştır. Osmanlı Dönemi’nde de bu konuya yabancı kalınmamış; değerli ve 
yarı-değerli taşlar konusunda taş işleme ustalarını, tacirleri ve toplumun diğer kesimlerini 
aydınlatmak için çok sayıda kitap yazılmıştır (Demir ve Kılıç, 2003, s. 1). 

Beylikler döneminden Osmanlı Devleti’nin son dönemine kadar yazılmış bazı 
önemli eserler ana hatlarıyla şunlardır:  

Cevāhirnāme; Yazıcızâde Ahmed Bîcân tarafından manzum olarak yazılmıştır. 
Günlük hayatta en yaygın cevherlerin seçildiği ve tanıtıldığı bu eserde bilim tarihi 
açısından pek yenilik olmadığı ileri sürülmüştür. Eserde bahsi geçen taşlar şunlardır: 
altın, yakut, elmas, zümrüt, fîrûze, akik-i yemenî, mercan, kehribar, lâciverd ve seng-i kudret 
(Demir ve Kılıç, 2003, s. 42).  

Dürr-i Meknûn; Yazıcızâde Ahmet Bîcân tarafından Kazvînî’nin Acâʾibü’l-
Mahlûkāt ve Garâʾibü’l-Mevcûdât’ından esinlenerek yazılmıştır. Eser dinî, tasavvufî ve 
efsanevî bir nitelik taşımakla beraber (Demirtaş, 2009, s. 3) kavlince otlar ve yemişler ve taşlar 
hassiyetin bildirir bölümünde yaklaşık on kadar taş hakkında bilgi verilmiştir. Bu taşlar: 
elmas, fîrûze, talk, mıknatıs, yakut, lâl, inci, zümrüt, mercan ve yeşimdir (Demir ve Kılıç, 2003, 
s. 25). 

Cevher-nâme; Muhammed b. Mahmûd-ı Şirvânî tarafından Tuhfe-i Murâdî’den 
daha önce yazılmış ve Timurtaş Bey oğlu Umur Bey için hazırlanmıştır (Argunşah, 1999, 
s. 13-14). Yirmi beş bölümden meydana gelen Cevher-nâme’de değerli taşlar hakkında 
genel bilgiler, nereden temin edildikleri, iyisi ve kötüsü, özellikleri, faydaları ve değerleri 
hakkında bilgi vermektedir. Metinde bahsi geçen taşlar şunlardır: yakut, zümürrüd, 
zeberced, balhaş, benefşe, becâdî, elmâs, ᶜayne’l-hir, pâ-zehr, pîrûze, ᶜakîk, cezᶜ, magnatis, senbazic, 
dehne, laciverd, mercan, sebec, cimşit, humahan, yeşim, yısıb, billur, talk. 

Tuhfe-i Muradî; Muhammed b. Mahmûd-ı Şirvânî tarafından telif edilmiş ve 
Osmanlı hükümdarı Sultan II. Murad’a sunulmuştur (Argunşah, 1999, s. 39). 32 baptan 
meydana gelmiştir. Bu baplardan 26. ve 32. bapta birden çok taş veya kokudan 
bahsedilmiştir. Toplamda 63 adet taş ve hoş koku (ıtır) hakkında bilgi verilmiştir. Her bir 
bap taşların değerlerine veya özelliklerine göre de çeşitli fasıllara ayrılmıştır. Örneğin inci 
10 fasıla ayrılmışken yakut 4, zümürrüd 3, zeberced 1, la’l 2 fasıl olarak hazırlanmıştır. 

 
1 İzgi Osmanlılar döneminde kullanılan mineraloji kitapları bahsinde Türkçe olmayan şu kitaplar hakkında 
bilgi vermiştir: Kitâbü’l-Cemâhir fî Maᶜrifeti’l-Cevâhir (Arapça), Tansuk-nâme-i İlhânî (Farsça), Cevâhirnâme 
(Farsça), el-Makalâtü’l-Cevheriyye (Arapça). 
2 Bu eser Fatih Kurtulmuş tarafından bulunmuş ve doktora tezi olarak hazırlanmıştır. 
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Eserde adı geçen madenler, değerli taşlar ve hoş kokular şunlardır: inci, yakut, zümürrüd, 
zeberced, la’l, benefş, becâdî, elmâs, caynü’l-hirr, pâd-zehr, pîrûze, cakîk, cezc, mıgnâtîs, senbâdec, 
dehene, lâciverd, mercân şebe, cümşüt, hammâhân, yeşm, yasb, billûr, mîna ve çînî âlet ve kehrübâ, 
kalan ahcar (ektemküt, hacerü’l-kürk, hacerü’l-bakar, hacer-i lebnî, hacer-i kıbtî, hacerü’l-kelb, 
hacerü’l-münfî, hacerü’l-kamer, hacerü’l-yarakan, hacer-i bugzu’l-hall, hacerü’l-kaysûr, hacerü’l-
fâr, hacerü’l-hayye), talk, mühreler, balasân yagı, sakankûr ve kalan cimâc arturur balıklar, balık 
dişi ve câcun, cıtrlar (müfred ıtrlar: misk, ᶜanber, ᶜûd, zebâd, kâfûr, sandal; mürekkeb ıtrlar: nidd, 
lehlehe, mutarrâ, râmeki ve sukku’l-misk, ᶜanberine, gâliye, zerîre ve ᶜabîr ve fetîl. 

Cevhernâme-i Sultân Murâdî; Osmanlı sahasının değerli taşlar ve madenlerle 
ilgili ilk eserlerinden birisi olan bu eser Mustafa bin Seydî tarafından Sultan II. Murad için 
hazırlanmıştır. Nasîrüddin Tûsî’nin Tansuknâme-i İlhanî’sinin eksik bir tercümesidir. 
Tûsî’nin cevher-nâmesi hakkında bilgi vererek bu fakîr diledüm ki ol kitâbı Türkî diline 
döndürem cümlesiyle tercümeyi bildirmiştir (Murad, 2019, s. 29). Madenlerin, değerli 
taşların ve hoş kokuların iyisi ve kötüsü, hileleri, faydaları, değerleri belirtildikten sonra 
çeşitli hikâyelerle desteklenerek anlatılmıştır. Eserde bahsi geçen taşlar şunlardır: İnci, 
yakut, zümürrüd, elmas, lâl, firuze gibi taşlar ile misk, zebâd, anber, sandal, ud ve kâfur. 

Risâle-i cevâhir-nâme; Za’îfî tarafından 1545 yılında değerli taşlarla ilgili Farsça 
eserden tercüme edilmiştir (Kutlar, 2005, s. 54). Eserde cevherlerin elde edildikleri, 
işlendikleri ve alınıp satıldığı yerler; kimler tarafından işlendikleri, sahtesi ile gerçeğini 
ayırma yolları, değerleri, renkleri, çeşitleri, lakapları, etkileri ve bunlarla ilgili inanışlar 
hakkında birçok bilgiye yer verilmiştir (Kutlar, 2005, s. 62). Risâle-i cevâhir-nâme’de şu 
taşlar yer alır: elmas, yakut, la’l, zümürrüd, inci, pirûze, pâ-zehr-i hayvânî, anber-i eşheb, 
lâciverd, mercân, akîk, yeşm. 

Yakutatü’l-mehâzin fi cevâhiri’l-meᶜadin; Yahyâ b. Muhammed el-Gaffârî 
tarafından 1511 yılında Şehzade Korkut’un yardımcısı Piyâle Bey’in emriyle kaleme 
alınmıştır (İzgi, 2019, s. 577). Nasîrüddin Tûsî’nin Tansuknâme-i İlhanî adlı eserinden ve 
Muhammed ibn Mansûr’un Cevher-nâme-i Cedîd’inden yararlanarak hazırlamıştır 
(Kutlar 2021, s. 458). Eserde şu taş ve madenler bulunmaktadır: yakut, inci, zümrüd, 
zeberced, elmas, ayne’l-hirr, lal, firûze, panzehir taşı, akik, benefş, bîcâde, mâde-piç, cez’, mıknatıs, 
zımpara, dehne, lacivert, mercan, yeşb, billur, cemest, sebec, hummâhin, talk, yağmur, ukâb, 
yerekan, bâğazü’l-hall, zeyt, hacerü’l-yehûd, hacer-i ermeni, hacerü’l-fârûn, hacerü’d-dem, 
hacerü’l-kamer, hacer-i zül-elvân, hacerü’n-nevm, hacer-i miskali, markaşişa, magnîsiyâ, sürme 
taşı, tûtiyâ. 

Cevher-nâme; 16 yy’da Muhammed b. Garsü’d-dîn el-Halebî tarafından 
Hermes’in Arapça cevher-nâmesinden tercüme edilmiştir (Murad ve Ateş, 2018, s. 100). 21 
baptan ve 6 fasıldan meydana gelmiştir (Murad, 2023, s. 31). Eserde adı geçen taşlar 
şunlardır: yakut, inci, panzehir taşı, zebercet, zümrüt, elmas, malakit, (bakır taşı) mıknatıs, altın, 
bicâzî, gümüş, mercan, akik, selenit, kezk, yasb, lacivert, oniks, bakır, zımpara, sendaluz; firuze 
kehribar, bedahşi lal, benefşe, yeşim, serpentin. 

Risâle-i maᶜden; el-Maᶜdenü’l-Âmire Nâzırı Hasan tarafından hicri 954 yılında 
yazılmıştır (İzgi, 2019, s. 578).  

Risâle-i mücevherât; Zeynelâbidîn Efendi tarafından hazırlanan bu eser on iki bap 
üzerine tertip edilmiş olup içerisinde elmas, yakut, lâl, zümrüt, fîrûze, inci, pâdzeher-i hayvan, 
anber-i esheb, lâciverd, mercân, akik ve yeşim gibi taşlar hakkında bilgiler vermektedir (İzgi, 
2019, s. 579). Kılıç ve Demir (2003, s. 34) tarafından hazırlanan çalışmada eserin ismi 
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Risâle el-Cevâhir olarak tanıtılmıştır ve şu taşların isimleri geçmektedir: elmas, yakut, lâ’l, 
inci, fîrûze, pâd-zehr, mercan, akîk ve yeşim.  

Şifâᶜ el-Fuᶜād li Hazreti Sultân Murâd; Bu eser de Zeynelâbidîn Efendi tarafından 
telif edilip Sultan IV. Murâd’a sunulan sağlık bilgisi ile ilgili bir eserdir. On dördüncü 
bölümü değerli taşlara ayrılmış olup şu taşların ismi zikredilmektedir: elmas, yakut, 
zümrüt, lâ’l zebercet, inci fîrûze, akîk, billûr ve pâd-zehr (Demir ve Kılıç, 2003, s. 33) 

Ahcara su vermek hakkında risale; Şeyhzâde diye tanınan es-seyyid Dervîş 
İbrâhim el-Feyyâz el-Mevlevi el-Çatalcavî tarafından hicri 1137 yılında telif edilmiştir 
(İzgi, 2019, s. 579).  

Tanzîmü’d-Dürer fî İlmi’l-Hacer; Tahmini olarak hicri 11. yy’de istinsah edilmiş 
olan eser Türk Hakîm diye tanınan Şeyh Ziyâ-i Antakî’nindir (İzgi, 2019, s. 579) 

Sanâyi’i- Mücevherât; Müellifi ve yazım tarihi tam olarak bilinmemektedir (İzgi, 
2019, s. 579).  

Cevâhirnâme; 1857’de Kayalzâde Matbaası’nda 740 sayfa hâlinde basılan bu 
eserin de müellifi belli değildir (İzgi, 2019, s. 579). Milli Kütüphane arşivlerinde ‘06 Mil 
EHT A 41017’ numara ile kayıtlı -muhtemelen- bu eserin muhtasarı olan bir cevāhirnāme 
bulunmaktadır. Giriş kısmında ‘maᶜlūm ola ki bu risale-i muᶜtebere cevāhir-nāme-i 
aṣliyyeden iḫtiṣār üzere istiḫrāc olunmuşdur ki on iki bābı müştemildir’ ibaresi 
geçmektedir. Bu eserde geçen taşlar: elmas, yakut, lâ’l, zümrüt, inci fîrûze, pâd-zehr, anber-i 
eşhen, lâciverd, mercan, akîk, yeşim. 

Mecmūᶜatü’ṣ-Ṣanâyiᶜ; Mütercimi bilinmeyen bu eser tahminen 17. yüzyılda Bitlis 
Hanı Abdal Han’ın emri ile Farsçadan Türkçeye tercüme edilmiştir (Kara, 2013, s.1). 
Değerli taş ve madenlerin yanı sıra camların renklendirilmesi, kılıçların 
sağlamlaştırılması, kemik boyaması, panzehir ve kuvvet verici macunların hazırlanması, 
yapay çiçek yapımı ve havai fişek gibi diğer eserlerde görülmeyen pek çok pratik konu 
hakkında bilgi verilmiştir (Kara, 2013, s. 2). 39 bölümden meydana gelen bu eserde bahsi 
geçen taşlar ve madenler şunlardır: inci, yakut, lal, billur, zümrüt, zebercet, firuze, mercan, 
elmas, mina, lacivert, gümüş, altın, bakır, çelik kurşun, kalay, zırnık.  

Tansuknâme-i İlhânî’nin Eski Anadolu Türkçesine Bilinmeyen Tercümesi 

Beylikler Döneminde başlayan değerli taşlar ve madenler ile ilgili eser verme 
geleneği Osmanlı Devleti’nin son dönemlerine kadar devam etmiştir. Bu çalışmada Eski 
Anadolu Türkçesi dönemine ait bilinmeyen bir Tansuknâme tercümesi üzerinde 
durulacaktır. Müellif hattı bugün elimizde olmayan bu eserin tam olarak ne zaman 
tercüme edildiği ile ilgili bir bilgi de yoktur. ‘Begler Begi Karaca Beg’e sunulduğu giriş 
kısmından anlaşılan eserin yazıldığı dönem tahmin edilebilir. Osmanlı tarihinde yaşamış 
üç ‘Karaca Beg’ vardır. Bunlardan birincisi, Yıldırım Beyazıd’ın oğullarından Emir 
Süleyman’ın yanında olan Karaca Beg’dir. Ölüm tarihi yaklaşık olarak 1410 ya da 1411 
olarak kayda geçmiştir. Kaynaklardan anlaşıldığı kadarıyla herhangi bir beyler beyliği 
rütbesi bulunmamaktadır. Dolayısıyla Tansuknâme’nin birinci Karaca Beg döneminde 
yazılma ihtimali yoktur. İkinci Karaca Beg 1444/(h.) 847 yılında Varna Savaşında 
ordunun sağ kanadını kumanda ederken şehit düşmüş olan Anadolu Beylerbeyi’dir 
(Yalazı, 2018). Üçüncüsü, Fâtih Sultan Mehmed’in kumandanlarından Dayı Karaca b. 
Abdullah’tır. 860 yılının Şâban ayının ortalarında (Temmuz 1456 ortaları) Belgrad 
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kuşatmasında şehit düştüğü kaydedilmektedir (Karakaya, 2019, s. 17). Karacabey’in 
torunlarından İzzet Karacabey’in yazmış olduğu Karacabey Mamuresi adlı eserde durum 
şöyle anlatılmıştır: 

Dayı Karaca Bey de Anadolu Beylerbeyi, büyük Türk şehidi ikinci Karaca Bey’le Varna 
savaşına iştirak etmişti. Fakat Rumeli Beylerbeyi mi, yoksa bir sancak beyi olarak mı iştirak 
ettiği hakkında katiyet ifade eden bir vesikaya rastlamadık. Savaşa iki Karaca’nın birden 
adlarının karışması tarihçileri şaşırtmıştır. Türk ve Osmanlı tarihi henüz işlenmemiş ve 
yazılmamıştır. Varna muharebesine iştirak eden Rumeli Beylerbeyinin kim olduğu 
hakkında derin ihtilaflar vardır (Karacabey, 1943, s. 170) 

İkinci ve Üçüncü Karaca Begler’in aynı dönemde yaşamış olması eserin bu 
dönemde yazılma ihtimalini güçlendirmektedir. Karaca Begler’in 1444 veya 1456 yılları 
arasında şehadet mertebesine ulaştıkları göz önüne alınırsa eserin tercümesi tahminen bu 
tarihten önce olmalıdır.  

Tespit edilebildiği kadarıyla Türkiye kütüphanelerinde iki nüshası vardır: 

Bunlardan ilki ve çeviri yazısı3 yapılan nüsha Laleli koleksiyonunda 02044 
numaralı mecmuanın içerisinde üçüncü risale olarak 56.-66. varaklar arasındadır ve 
istinsah tarihi olarak 1035’tir. Eserin ismi Kütüphane kayıtlarında ‘Tansūḫ-nâme-i İlhânî 
tercümesi’ olarak geçmektedir. Cilt boyutu 19,9 x 13,9 cm olup her bir sayfada 25 satır 
vardır ve harekelidir. Taş isimlerinin geçtiği başlıklar kırmızı metin siyah mürekkep ile 
kaleme alınmıştır.  

İkinci nüsha Hüsrev Paşa koleksiyonunda 00150 numaralı mecmuanın içerisinde 
ikinci eser olarak 14.-18. varaklar arasında bulunmaktadır. İstinsahı 1018 yılında yapılmış 
olup eserin ismi ‘terceme-i tansûḳnâme-i ilhânî’ olarak kayıtlıdır. 21.3 x 15 cm 
ebatlarındadır. Harekesiz olup taş isimlerinin geçtiği başlıklar kırmızı ve metin siyah 
mürekkep ile yazılmıştır.  

Laleli nüshasının içerisindeki bölüm başlığı ‘terceme-i kitābü’l-cevāhirü’l-
müsemmā bi-tensīḥ-i ilḫānī’dir. Besmeleden sonra Tanrı’ya hamd, Peygamber ve 
Ashabına kısa bir selamdan sonra kitabın yazılış amacı yer alır:  

buyurdılar ki bir fārsī risāle ki maᶜrifeti cevāhir ve aḥcār ve meᶜādin ve nebāt ve 
ḥayvānātda mevlānāyı melikü’l ᶜulemā-i ve sulṭānu’l ḥükemā ḫvāce naṣīrü’l milleti ve’d 
dīn kendü ᶜaṣrınıŋ pādişāhı içün te’līf ḳılup ve adını risale-i tensīḫ-i ilḫānī ḳomışdur ve bu 
kitābı mezbūrı fārsīden türkīye tercüme itmemüze emr itdügine binā’en …  

… cevāhirüŋ envāᶜını ve evzānını ve ḳıymetini ve ḫāṣṣiyetini ve meᶜādinini ve sebeb-i 
helākini ve ḥıfẓını ve cevāhir-i mezbūrenüŋ birbirine nisbetini bilmek ... (56b/03) 

Beylerbeyi Karaca Beg’in övgüsü:   

bi-ᶜināyeti rabbü’l ᶜālemīn begler begi ḳaraca beg edāma’ullāh devletehu ve zāde-i 
rifᶜatehu bu dāᶜīlerine ki muḥibb-i muḫliṣ ü devletḫvāh müteḫaṣṣıṣlarındandur (56b/02) 

Tansuknâme’nin Eski Anadolu Türkçesine tercümesi muhtasar bir şekilde 
yapılmış olup bazı bölümler tercümeye dahil edilmemiştir. Farsçası 96 bölüm, tercümesi 
ise 39 bölümden meydana gelmiştir. Aşağıdaki tabloda değerli taşlar, madenler ve hoş 
kokular karşılaştırmalı olarak verilmiştir:  

Tansuknâme-i İlhânî EAT tercümesinde 
geçen değerli taşlar ve madenler 

Tansuknâme-i İlhânî’de geçen değerli taşlar 
ve madenler 

 
3 Harekeli olması sebebiyle bu nüsha tercih edilmiştir.  



Tansuknâme-i İlhânî’nin Eski Anadolu Türkçesine Bilinmeyen Tercümesi                 582 

 

Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 
Uluslararası Dil, Edebiyat, Kültür, Tarih, Sanat ve Eğitim Araştırmaları Dergisi 

The Journal of International Language, Literature, Culture, History, Art and Education Research 
Sayı 15 / Nisan 2024 

 

mervārīd (56b/18), yāḳūt (57b/17), zümürrüd 
(59a/22), elmās (59b/18), laᶜl (60a/20), fīrūze 
(60b/18), bīcāde (61a/21), mercan (61b/03), 
pānzehr (61b/11), mıḳnāṭīs (61b/23), ᶜaḳīḳ 
(62a/12), dihne (62a/17), lāciverd (62b/05), yeşm 
(62b/13), billūr (62b/20), cezᶜ (63a/02), mīnā 
(63a/14), ābgīne-i firᶜavnī (63a/17), çīnī (63a/22), 
kehribā (63b/03), sendurūs (63b/10), mārḳaşīşā 
(63b/15), manissyā (63b/24), sunbād (64a/04), 
ḥacerü’l-yahūd (64a/08), seng-i sürme (64a/16), 
ḥacerü’l-ḥayye (64a/21), ḥacerü’l-ḥabeş (64a/24), 
ḥacerü’l-zīnet (64b/02), ḥacerü’l-dem (64b/06), 
ḥacerü’l-ḳamer (64b/11), ḥacerü’l-yereḳān 
(64b/18), ḥacerü’l-ᶜuḳāb (64b/25), ḥacerü’l-
nāfiżü’l-ḫall (65a/10), ḥacerü’l-leben (65a/15), 
ḥacerü’l-ḳubūr (65a/22), seng-i mūş (65b/05), 
ḥacerü’l-ṭalḳ (65b/11), ābnūs (65b/18) 

ābnūs, ᶜāc, ᶜaḳīḳ, altun, ᶜanber, bād-zehre, baḳır, 
baġzü’l-ḫal, balıḳ tişi, belesān yaġı, berd taşı, 
betravi, bīcāde, billur, busseḍ, cezᶜ, çinî taşı, 
darsini, dihne, el-ḫayye, elmas, erneb-i bahrî, 
es ̱med, fīrūza, ḥacerü’l-mes̱ḳāli, ḥacerü’l-dem, 
ḥacerü’l-ḳamer, ḥacerü’l-yahūd, ḥacerü’ẓ-ẓafer, 
ḥalḳ taşı, ḫermühre, ḥımār taşı, ḫoms, ḫotū, içni 
savutur otlar, kâfur, ḳalᶜay, kehribā, kerekī taşı, 
kibrīt, ḳubūr taşı, ḳurġaşın, kuvays taşı, kümüş, 
lāceverd, laden, laᶜl, lebeni taşı, maġnaṭıs, 
maġnīsā, marḳaşışa, mercan, minā, misk, 
nerūk, nevşādur taşı, nilüfer taşı, puraḳ, ruḫām 
taşı, saḳanḳūr, sefidruy, senbādec, sendārūs, 
serāṭān baḥrî, sıçḳan taşı, sindik, şaẕenec, şebb, 
ṭālīḳūn, talḳ taşı, temür, teys taşı, tiryaḳ, tūtyā 
taşı, ᶜūd,  ᶜuḳāb taşı, uyḳu taşı, uyḳunıŋ żıddı 
taşı, yaġmur taşı, yāḳūt, yereḳān taşı, yeşb, 
yılan mühresi, yinçü, zāc taşı, zaᶜferān, zeyt taşı, 
żıdd taşı, zibād, zirnīḥ, zümürrüd 

Tercümede bazı taş isimlerinde hatalar görülmektedir:  

• Orijinal metinde baġzü’l-ḫall olarak geçen taş -sirkenin düşmanı taş- tercümede 
ḥacerü’l-nāfiżü’l-ḫall olarak hatalı aktarılmıştır.  

• Tercümede geçen ḥacerü’l-ḥabeş hatalı bir biçimde çīnī taşı’nın karşılığında 
verilmiştir. Asıl metinde ḥacerü’l-ḥabeş isimli bir taş yoktur.  

• Tercümede ābgīne-i firᶜavnī iki farklı yerde ve hatalı bir şekilde tercüme edilmiştir. 
İlk olarak asıl metinde elmasların anlatıldığı bölüm içerisinde ābgīne-i baġdādī4 
olarak geçen bir tür cam kumunun karşılığında; ikinci olarak da çini aletleri 
bölümünün karşılığı olarak yanlış şekilde tercüme edilmiştir.  

 Metin 

(56a) (13) tercüme-i kitāb-ı cevāhirü’l-müsemmā tensīḫ-i ilḫānī  

حَمْدِه والْصّلوة والسلام على محمد عبده و عل للهِحَقَّ  الكرمِ الحمد  الحّى  توَكّلتُ عَلى  حِيمِ و  الرَّ حْمٰنِ  الرَّ ى واصحابه و    بِسْمِ اللهِ 

  سلم تسليماً كثراً  

(16) ammā baᶜd ol emīr-i kebīr (17) ü mücāhid ü murābıṭ-ı bī-naẓīr ve muḳbil-i manṣūr 
seyfü’d devlet-i (18) ve’d dīn ḥüsāmü’l islām ve’l müslimīn seyyidü’l ümerā-i (19) fi’l 
ᶜālemīn iḫtiyār-ı re’īs selāṭīnü’l muḥtaṣṣ (20) bi-ᶜināyeti rabbü’l ᶜālemīn begler begi ḳaraca 
beg   

(56b) (1) edāma’ullāh devletehu ve zāde-i rifᶜatehu bu dāᶜīlerine ki (2) muḥibb-i muḫliṣ ü 
devletḫvāh müteḫaṣṣıṣlarındandur (3) buyurdılar ki bir fārsī risāle ki maᶜrifet-i cevāhir ve 
(4) aḥcār ve meᶜādin ve nebāt ve ḥayvānātda mevlānā-yı (5) melikü’l ᶜulemā-i ve sulṭānu’l 
ḥükemā ḫvāce naṣīrü’l milleti (6) ve’d dīn kendü ᶜaṣrınıŋ pādişāhı içün te’līf (7) ḳılup ve 
adını risāle-i tensīḫ-i ilḫānī ḳomışdur (8) ve bu kitāb-ı mezbūrı fārsīden türkīye tercüme 
(9) itmemüze emr itdügine binā’en li-emrihi’l ᶜālī (10) tercümeye mübaşiret idüp 
cevāhirüŋ envāᶜını ve (11) evzānını ve ḳıymetini ve ḫāṣṣiyetini ve meᶜādinini (12) ve 
sebeb-i helākini ve ḥıfẓını ve cevāhir-i mezbūrenüŋ (13) birbirine nisbetini bilmek ile bu 

 
4 Harezm Türkçesine bağdad piyalesi şeklinde tercüme edilmiştir.  
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bābda maḥẓūẓ ve (14) behreyāb olmasıyçün bu kemīne-i dīrīne emr-i mezbūrı (15) 
cānuma minnet ve dil-i maḥzūnumu teselliyet ve ḳalb-i mecrūḥuma (16) berr-i sāᶜat ve 
ser-i bi-sāmānuma tāc-ı saᶜādet bilüp (17) birḳaç bāba taḳsīm üzre terḳīm itdüm bi-
avnillahü’l kerīm (18) ve ḥüsn-i tevfīḳihi’l ᶜamīm bāb-ı evvel mervārīdüŋ (19) evzānın ve 
ḳıymetin ve ḫāṣṣiyetin beyān ider (20) bilgil ki mervārīd gerekdir ki şeffāf ve ābdār ola 
(21) ve bi-ᶜayb ve yek dāne ola eger veznde buçuḳ deng olsa (22) ḳıymeti dört dīnār ola 
eger üç çekirdek olsa (23) ḳıymeti sekiz dīnār ola çūn tamām bir deng olsa (24) ḳıymeti on 
altı dīnār ola yaᶜnī ḳaçan veznde (25) bir çekirdek ziyāde olsa ḳıymeti bir ol miḳdār ziyāde  

(57a) (1) ziyāde ola tā iki denge irişince iki dengden ṣoŋra (2) ḳaçan iki dengiŋ rubᶜı 
miḳdārı ziyāde olsa ḳıymeti (3) iki ol miḳdār mużāᶜaf olur ve veznde iki (4) deng 
miḳdārına üstādlar rāᶜiyūn dirler yaᶜnī çūn (5) mervārīd veznde iki buçuḳ deng olsa 
ḳıymeti (6) yüz seksen ve yāḫūd iki yüz dīnār olur āndan (7) ṣoŋra bu meẕkūruŋ ḳaçan 
veznde beş baḫşende bir (8) baḫşi ziyāde olsa ānıŋ miḳdārı ḳıymeti āżᶜāf (9) ve mużāᶜaf 
olur ḳaçan mervārīd bī-ᶜayb olup (10) veznde buçuḳ dīnār olsa ānuŋ ḳıymeti dört yüz 
dīnār (11) olur bu mertebeden ṣoŋra eger veznde ziyādesi (12) sehl-i tefāvüt itse 
müşterinüŋ raġbetine müteᶜāllıḳ olur (13) ammā mervārīdüŋ bī-ġāyet müntehāsı ki necmī 
di(r)ler yulduz (14) gibi tābında ve şeffāf olur ve baᶜżısı süd renginde (15) olur aŋa şīrfād? 
dirler ve baᶜżısı ṣamān renginde olur (16) aŋa tebnī dirler ve baᶜżısı āḳ kil renginde olur 
(17) ki aŋa verdī dirler ki ānda hem ṣarulıḳ ve hem (18) ḳızıllıḳ görinür ammā mervārīd ki 
tamām vezn ola eks̱er (19) verdīde ve tebnīde bulunur ġayrısında nādir (20) olur ikinci 
bāb mervārīd beyānındadur ki (21) bilgil ki mervārīde od ḥarāreti ziyān idüp (22) rengini 
taġyīr ider ve ṣarardur bil ki ziyāde ḥarāret (23) olsa göyindürür ve ādemüŋ bedeni dāḫı 
mervārīdüŋ (24) ṭarāvetini giderür ve nezāketini taġyīr ider ve ḫūb (25) rāyiḥalar ki misk 
ve kâfūr gibi ve bunlaruŋ ems̱āline ki 

(57b) (1) var ise mervārīde ziyān ider ve nemnāk yirde ḳomaḳ (2) dāḫı żarar ider ve sā’ir 
cevāhir ile meᶜan ḳomaḳ dāḫı (3) ziyān ider zīrā ki mervārīd bi-ġāyet nāzikdür ānlaruŋ (4) 
iḫtilāṭında tīz müteġayyir olur ve şol tīz nesneler ki sirke (5) ve nūşādır ve bunlaruŋ 
mānendi her ne var ise yiyüp (6) çüridür helāk ider pes bu meẕkūr nesnelerden ḥıfẓ (7) 
idüp āz itmek gerekdür ḥıfẓ-ı mervārīd beyānındadur (8) mervārīdüŋ ḥıfẓ itmesinde 
gerekdür ki bir ṣāfi şīşeyi (9) ālup mervārīdi içine ḳoyup āġzını gireçle muḥkem ṣıvayalar 
(10) her yılda iki kere çıḳarup rūzgâra ḳarşu ḳoyalar (11) ki ol yirde ḥarāret ve nemnāklik 
asrı olmaya ki buḫār (12) irişe ḫāṣṣiyet-i mervārīd eger mervārīdi meferr ḫalde (13) ve 
maᶜcūnlara ḫalṭ idüp istiᶜmāl itseler ḳalbe ḳuvvet (14) virüp ġuṣṣayı gidere ve feriḥi 
ziyāde ide ve boġazdan (15) gelen ḳanı ḳaṭᶜ ide ve kühllere ḫalṭ olunsa gözüŋ (16) 
rūşenālıġın ziyāde idüp ḳuvvet vire ve āġrıḳdan (17) ve żaᶜafdan ḥıfẓ ide envāᶜ-ı yāḳūtı 

şerḥ ve beyān (18) ider bilgil ki ḳızıl yāḳūt ki muᶜaṣfer reng ola aŋa (19) behremānī dirler 
āndan ṣoŋra bir nevᶜinde dāḫı rummānīdir (20) ki anār dānesine müşābih olur ve bir 
nevᶜine dāḫı (21) erġuvānī dirler ki ānda ẓulmet görinür āndan ṣoŋra (22) yāḳūt āġbesdir 
ki ānda yaşıllıḳ ve şuᶜāᶜ peydā olur (23) şol tāvus yüŋi gibi ve baᶜżısı birinc rengine olur 
(24) ve baᶜżısı çivi rengine olur ve baᶜżısı āsmān (25) kevn olur bu meẕkūrlar cemīᶜān ḳızıl 
yāḳūtuŋ envāᶜidür 

(58a) (1) envāᶜidür ṣarı yāḳūt beyānındadur (2) bilgil ki ṣarı yāḳūt dāḫı niçe envāᶜ olur (3) 
bī-ġāyet aᶜlāsına mişmişī dirler ki zerdālu rengine (4) olur āndan ṣoŋra nārencī reng olur 
āndan (5) ṣoŋra sepīdī olur ki ḳurşun rengine (6) olur ammā yāḳūt sepīd billūr rengine 
olur ānuŋla (7) billūr veznde ẓāhir olur zīrā ki yāḳūt sengīn olur (8) ve ḳatı olur ve billūr 
ḫafīf olup yumşaḳ olur (9) ḳıymet-i yāḳūt-ı sürḫ ki behremānī ve rummānīdür eger (10) 
şeffāf ve bī-ᶜayb ola yaᶜnī memsūḥ ve mütesāvī (11) olup mücellā ve düz ola veznde 
buçuḳ deng olursa (12) ḳıymeti on dīnār ola ve eger üç çekirdek olsa (13) yigirmi dīnār ola 
ve eger tamām bir deng olsa ḳıymeti (14) elli dīnār ola ve eger iki deng olursa ḳıymeti yüz 
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(15) dīnār ola ve eger veznde buçuḳ mis̱ḳāl olursa (16) ḳıymeti iki yüz dīnār ola dört deng 
olursa (17) üç yüz dīnār ola ve eger beş deng olursa ḳıymeti (18) yedi yüz dīnār ola ve 
eger bir mis̱ḳāl tamām olursa ḳıymeti (19) biŋ dīnār ola ḫvāce ebū reyḥān cevherī eydür 
ḳızıl (20) yāḳūt ki deliksiz bī-ᶜayb ve memsūḥ ve ṭūlānī ola (21) yaᶜnī subī? ola veznde bir 
mis̱ḳāl ola ḳıymeti (22) beş biŋ dīnār ola ve bu miḳdār veznde ziyādeye ḳıymet (23) olmaz 
bāyiᶜnüŋ irādetine ve müşterinüŋ raġbetine göre olur ammā (24) yāḳūt-ı erġuvānīnüŋ 
ḳıymeti rummānīnüŋ s̱ülas̱āyi miḳdārı (25) olur ve yāḳūt-ı āġbes on baḫşende bir baḫşi  

(58b) (1) miḳdārı olur ve yāḳūt-ı āsmān-ı kevn yigirmi baḫşende (2) bir baḫşi miḳdārı olur 
ammā ṣarı yāḳūt şeffāf (3) ve ābdār olup memsūḥ olsa bir mis̱ḳāl elli dīnār (4) deger ve 
sā’ir envāᶜ ṣarı yāḳūtuŋ bahāsı miḳdār (5) olur ammā āḳ yāḳūtuŋ ḳıymeti billūr 
ḳıymetinden ziyāde (6) olmaz ᶜalāmet-i yāḳūt beyānındadur yāḳūtuŋ (7) ᶜalāmetleri budur 
ki cemīᶜ aḥcārı ezer ammā ānı elmāsdan (8) ġayrı nesne ezmeyüp es̱er itmez ve ᶜaḳīḳ ānı 
ḫırāşīde (9) itmez ikinci ᶜalāmeti oldur ki şuᶜāᶜı laᶜlden (10) ziyāde olur hiç bir ṭaşda ānuŋ 
şuᶜāᶜı olmaz ve (11) üçünci ᶜalāmeti oldur ki cemīᶜ aḥcārdan veznde (12) sengīn olur 
dördinci ᶜalāmeti oldur ki (13) āteşde pāydār olur çūn āteşe ḳosalar beyāż (14) görinüp 
eger çıḳarsalar hemān yine renginde olur (15) eger müferriḥe ve meᶜācīne ḳomaḳ dileseler 
ānı āteşe (16) ḳoyup baᶜdehu çıḳarup üzerine ṣoġuḳ ṣu (17) ve yāḫūd ḳar ḳoyalar tā ki 
nerm ola baᶜdehu ezüp (18) yāḳūtı meᶜācīne ḳatarlar yāḳūtı cilā virmegi beyān (19) ider ve 
vaḳten ki yāḳūtı cilā virmek dileseler cezᶜ-i yemānī (20) ki göz boncuġıdur ānı āteşde 
göyindürüp tā ki gireç (21) gibi ola baᶜdehu ṣuyıla ezüp ānuŋla yüzükleri baḳıra (22) 
ṣafīḥa seng üzerinde āteşe ḳoyalar tā ki yāḳūt mücellā (23) olup gerü ṭarāvete gelir 
ḫāṣṣiyet-i yāḳūt beyānındadur (24) bilgil ki her kim yāḳūtı kendüde görse vebādan (25) 
emīn ola eger āġzında götürse göŋli feraḥ olup 

(59a) (1) olup ḳuvvet bula ġuṣṣayı gidere ve ṣusuzlıġı (2) defᶜ ide ve āġzı ṣoġuḳ ola ve 
demāġı ter ṭuta(3) ve ḫalāyıḳuŋ gözlerine mühīb görine ve müferriḥata ve (4) maᶜcūnlara 
ilḥāḳ olunup istiᶜmāl itseler ḳalbe ziyāde (5) ḳuvvet virüp ḥarāretine ziyāde eylese ve 
feriḥi ārtura (6) ve ḳanı ṣāfi eyleye tā ḥarīki tāze ölüye baġlasalar (7) ānuŋ ḳanı giç ṭoŋa ve 
giç ṣoġuya ve maᶜcūn ile (8) istiᶜmāl itseler zehrūŋ żararını defᶜ eyleye ve (9) cevāhirüŋ 
birbirine nisbetini beyān ider ve (10) ḫvāce ebū reyḥān cevherī ᶜitibār idüp (11) eydür ki 
yāḳūt-ı āsmān-ı kevnüŋ bir mis̱ḳāli yāḳūt (12) sürḫuŋ beş deng üç çekirdek miḳdārı olur 
(13) büyüklükde ve aġırlıḳda zümürrüdden dört deng (14) bir çekirdek ve lāciverdden 
dört deng üç ārpa ve (15) mervārīdden dört deng ve ᶜaḳīḳden dört dengde (16) bir ārpa 
eksik depesinden miḳdār ve cezᶜ-i yemānīden (17) ve billūrdan dört dengden iki arpa 
eksik miḳdārı (18) olur ebū reyḥān cevherī eydür bunuŋ tecrübesi (19) ṣuyla olur şöyle ki 
bir ḳabı ṣuyla ṭoldurup (20) bir bir bu cevāhiri içine bıraġup göreler ṭaşra ne miḳdār (21) 
ṣu dökilür bilirler ki ol dökilen cevāhirüŋ (22) bedelidür zümürrüd beyānındadur bilgil ki 
zümürrüdüŋ envāᶜi (23) çoḳdur ammā müntehāsı yaşıl zümürrüddür ki ābdār ve şeffāf 
(24) ve memsūḥ olur yaᶜnī düz ve mücellā olur ānuŋ (25) tecrübesi oldur ki ṣarı zümürrüd 
ve ige 

(59b) (1) kâr ider ve oda ṣabr itmez ammā yaşıl zümürrüd bu meẕkūrlara (2) muḳāvemet 
ider ve niçe yaşıl ṭaşlar olur ki zümürrüde (3) müşābihdür ammā anlaruŋ ḳatında ki bu 
bābda maᶜrifetleri (4) vardur ānlar zümürrüd ile yaşıl ṭaş ortasını farḳ iderler (5) ḳıymet-i 
zümürrüd-i cevherīler eydürler ki bir dirhem (6) zümürrüd ki bī-ᶜayb ve ṣāfi ola elli dīnār 
deger ammā zamān-ı (7) ḳadīmde bir pāre laᶜl veznde on dirhem miḳdārı geldi (8) on iki 
biŋ dīnāra ṣatdılar ammā zümürrüd ki veznde üç (9) ārpa miḳdārından eksik olsa ānuŋ 
miḳdārı ḳıymeti dāḫı (10) eksik olur ḫāṣṣiyet-i zümürrüd oldur ki her kim zümürrüdi(11) 
kendüde getürse göŋline ḳuvvet virür ve ṣarᶜdan emīn (12) olur ve müferriḥler ve 
maᶜcūnlarda istiᶜmāl itseler ᶜaẓīm (13) menfaᶜat bulalar ve dāḫı zehirlenmiş kimesneye bir 
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deng (14) ezilmiş zümürrüd içürseler żararını defᶜ ide ammā derisini (15) ḳomayup ṣac ve 
saḳalı dökile ve dāḫı ḥamil (16) ḫātūnlaruŋ uyluġına baġlasalar tizcek ṭoġura (17) ve her 
kim zümürrüdi dā’imā kendüde götürse hergiz yaramaz (18) düş görmiye şerḥ-i envāᶜ 
elmās bilgil ki (19) elmāsuŋ bir nevᶜi āḳ olur şeffāf olur şol ṣırça (20) gibi ki aŋa ābgīne-i 
firᶜavnī dirler ve bir nevᶜi dāḫı (21) oldur ki ānda āzacuḳ ṣarılıḳ görinür aŋa zebdī (22) 
dirler ve üçünci nevᶜi oldur ki anda siyāh reng görinür (23) şol jivet gibi ki aŋa simāb 
dirler ve dördinci (24) nevᶜi oldur ki ānda yaşıl reng görinür ve cevherīler (25) dimişler ki 
ḳızıl ve ḳara elmās dāḫı olur ānuŋ 

(60a) (1) ānuŋ imtiḥānı oldur ki elmāsuŋ başı diken gibi (2) olur ol ḳurşundan ġayrı nesne 
ile kesilmez (3) ānı kesmenüŋ ṭarīḳi oldur ki elmāsı ālup ḳurşun (4) üzerine ḳoyalar dāḫı 
çekücle uralar hemāndem (5) ol diken gibi başlar kesile ve dāḫı eger (6) eyülügin bilmek 
içün tecrübe itmek dileseler elmāsı (7) ālup āteşde ḳızduralar baᶜdehu çıḳarup üzerine (8) 
ṣoġuḳ ṣu ve yāḫūd ḳar dökeler eger āḳ gelürse (9) bī-ġāyet eyüdür eger levni müteġayyir 
olursa kemdür ve eger (10) elmāsuŋ kenārlarında mūm yapışdurup güneşe ḳarşu (11) 
ṭutsalar şol ḳavs ü ḳuzeḥ manende yaᶜnī elegim saġma (12) rengi gibi rengler peydā olursa 
bī-ġāyet eyüdür ammā (13) elmāsuŋ ḳıymeti yāḳūt-ı sürḫ ḳıymeti miḳdārı olur (14) 
ḫāṣṣiyet-i elmās beyānındadur bilgil ki her kim (15) elmāsı dā’imā kendüde götürse 
ṣāᶜiḳadan emīn (16) ola ve ezilmiş elmāsı diş dārūlarına ḳatup (17) istiᶜmāl itseler bir 
yaramaz rengin giderüp ṣāfi (18) ide ve eger elmāsı mis̱ḳebüŋ başına dikseler ānuŋla (19) 
cemīᶜ ḳatı ṭaşları delerler ki āndan ġayrı nesne (20) ile delinmeye şerḥ-i envāᶜ laᶜl bilgil ki 
zamān-ı ḳadīmde (21) laᶜl yoġdı ve ḳıymet ve ḫāṣṣiyeti kitāblarda meẕkūr (22) degil idi 
ānuŋ ẓuhūrına bāᶜīs̱ oldur ki bir kere ziyāde (23) zelzele vāḳıᶜa olup ṭaġlar şaḳḳ olmaġıla 
laᶜlüŋ (24) maᶜdeni ẓāhir oldı evvel ḳızıl laᶜli buldılar (25) baᶜdehu ṣarı laᶜli buldılar ammā 
ṣarı laᶜl 

(60b) (1) ḳızıl laᶜlden muḥkem olur ve dāḫı üstādlar laᶜl (2) yaşıl ve benefşe renginde dāḫı 
olur dirler ḳıymet-i (3) laᶜl ḳaçan laᶜl-i piyāzī olsa yaᶜnī ḳızıl soġan (4) renginde olsa ve 
şeffāf ve bī-ᶜayb olsa ḳıymeti (5) zümürrüd ḳıymetine yaḳīn ola baᶜdehu laᶜl ᶜannābī reng 
(6) ve yāḫūd temrī reng olup dört deng olsa (7) ḳıymeti bir dīnārdur ammā cümlesinden 
kim laᶜl ekhebī (8) olur yaᶜnī ḳızıl olur ki ḳaralıġı ġālib olur (9) ānuŋ ḳıymeti ziyāde olmaz 
ve ṣarı laᶜlüŋ dāḫı (10) ḳıymeti āz olur ve dāḫı bīcādenüŋ rengi (11) laᶜl rengine müşābih 
olur ve reng verilmiş billūr dāḫı (12) laᶜle beŋzer ammā bunlaruŋ ortasında farḳ oldur ki 
(13) bīcāde laᶜlden ḳatı olur ve billūrı güneşe (14) ḳarşu ṭutsalar baᶜżısı āḳ ve baᶜżısı ḳızıl 
(15) görine ve dāḫı billūrı ezseler āḳ ola ammā (16) laᶜl ezilse dāḫı ḳızıl olur ve laᶜlüŋ ḥıfẓ 
(17) olunması hemān mervārīdüŋ ḥıfẓı gibidür şerḥ-i (18) envāᶜ fīrūze bilgil ki fīrūze 
ḳaçan ābdār ve ṣāfi (19) olsa buçuḳ mis̱ḳāli on dīnār deger ve bir miḳdārı (20) otuz dīnār 
deger iki mis̱ḳāl altmış dīnār deger (21) üç mis̱ḳāli yüz elli dīnār deger eger fīrūze (22) 
yaşıl olsa beş dengi bir dīnār deger ammā (23) fīrūzenüŋ müntehāsı oldur ki aŋa āsmānī 
(24) dirler ol fīrūze ābdār ve ṣāfidür āndan ṣoŋra (25) fīrūze ezherī āndan ṣoŋra 
süleymānīdür āndan 

(61a) (1) āndan ṣoŋra dürrīdür āndan ṣoŋra ṣarıdur (2) dürlü dürlü noḳṭalar olur ammā 
fīrūzenüŋ kemi (3) oldur ki ṣarı ve yāḫūd āḳ ola ānuŋ gibi (4) fīrūzenüŋ ḳıymeti āz olur ve 
dāḫı fīrūzeyi (5) mervārīd gibi ḥıfẓ itmek gerekdür ve fīrūzeye büryān (6) yaġı ve iç yaġı 
ve çirīş fā’ide ider ḳaçan (7) bunlar gelir olsa rūşen ve ṣāfi ola ḫāṣṣiyet (8) fīrūze bilgil ki 
ḳaçan fīrūzeyi küḥle ḳoyup (9) istiᶜmāl itseler göze fā’ide vire ve fīrūzeye (10) dā’imā 
naẓar itmek gözi rūşen ider ve eger (11) dā’imā bilesinde? götürse mübārek olup vefālar 
(12) göre ve düşmene ẓafer bula ve pādişāhlar ḳatında ᶜazīz (13) ve maḳbūl ola ve ḳadīm-i 
pādişāhlaruŋ ᶜādātı (14) bu idi ki ḳaçan seyr-i güneş burc-ı ḥamele gelse cemīᶜān  (15) ẕī-
ḳıymet-i cevāhiri iḥżār idüp ānlara (16) naẓar iderler idi yāḳūt ve zümürrüd ve mervārīd 
ve (17) laᶜl ve fīrūze bunlaruŋ her birini bir ḳadeḥe ḳoyup (18) dā’imā naẓar iderler idi 
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ammā fīrūzeye sā’irlerinden (19) ziyāde raġbet idüp naẓar iderler idi pes (20) imdi 
fīrūzeye naẓar itmek mübārekdür gözüŋ nūrın (21) ziyāde ider şerḥ-i bīcāde bilgil ki eger 
bīcāde (22) yāḳūt sürḫ renginde olup ābdār ve ṣāfi olur (23) ḳıymeti laᶜl-i mütevassıṭ 
miḳdārı ola ve çoḳ (24) olur ki bīcāde yāḳūta beŋzer ammā ki ānı āteşde (25) farḳ iderler 
zīrā bīcāde āteşde tīz müteġayyir olur 

(61b) (1) ve baᶜżısı dāḫı olur ki āteşde müteġayyir olmaz (2) ammā yāḳūt ṣusuzlıġı defᶜ 
idüp āġızda ṣoġuḳ (3) olur bīcāde böyle olmaz şerḥ-i mercān bilgil (4) ki mercānuŋ 
müntehāsı oldur ki ḳızıl ola ānda (5) irilik olmaya ve memsūḥ olup tīz ṣınmaya ḫāṣṣiyet-i 
(6) mercān bilgil ki mercān ki āna bessed dāḫı dirler (7) ānuŋ ḫāṣṣiyeti oldur ki eger 
müferriḥler ve dārūlar (8) ile istiᶜmāl itseler boġazdan ve geŋizden gelen ḳanı (9) ḳaṭᶜ ide 
ve büyüyen ṭalāḳa fā’ide ide ve baġırsaḳda (10) olan cerāḥata ve bevlüŋ duşvārlıġına 
fā’ide ide (11) şerḥ-i pānzehr bilgil ki pānzehr āḳ ve ṣarı (12) ve ḫāk renginde olur 
tecrübesi oldur ki ānı (13) süde ḳoyalar eger süd derḥāl uyursa? ol (14) ġāyet aᶜlā 
pānzehrdür ve dāḫı ānuŋ eyüsi çögender (15) yapraġı renginde ḳızıl olur ve bir nevᶜine 
dāḫı ᶜaselī (16) dirler āḳlıġa mā’il ṣarı olur ve bunuŋ ḫāṣṣiyeti (17) oldur ki ḳuvvetlü olur 
āġu yimiş ve yāḫūd zehrnāk (18) cānver ıṣırmış kimesneye bir deng miḳdārı ezüp (19) 
içürseler ol zehr ᶜaraḳı ile çıḳup bi-ᶜavnillāhi (20) teᶜālā ṣıḥḥat bula ve ol nevᶜ pānzehr 
çögender (21) yapraġı rengine ḳızıl olur eger ānı āteşde göyindürseler (22) siyāh ola ve 
ānda nesneler ola ki āteşe yanmaya şerḥ (23) mıḳnāṭīs beyānındadur bilgil ki mıḳnāṭīs 
(24) didükleri ṭaş demüri ḳapar ne ḳadar büyük (25) olursa ol miḳdār demüri ḳapar ve 
ānuŋ maᶜdeni  

(62a) (1) deryā-yı ḳulzümdedür ol deryānuŋ gemisine demürden (2) ālet itmezler ki 
mıḳnāṭīs ceẕb idüp helāk (3) olmasun diyü ve ānuŋ eyüsi ḳızıl ve ḳara olur (4) şöyle 
maᶜlūm ola ḫāṣṣiyet-i mıḳnāṭīs beyānundadur (5) bilgil ki ebū ᶜalī sînā eydür eger bir 
kimesneye (6) ezilmiş demür içürseler aŋa ezilmiş mıḳnāṭīs (7) içüreler ol demüri cemᶜ 
idüp ṭaşra çıḳara (8) ve żararını defᶜ ide ve dāḫı her kim mıḳnāṭīs ḥall (9) idüp ve eline 
sürüp elini baġlu kilide sürse (10) fi’l-ḥāl āçıla ve dāḫı eger ḫātūn ḥamil duşvārlıġla (11) 
ṭoġursa mıḳnāṭīs ayaġına baġlasalar āsān (12) vechle ṭoġura şerḥ-i ᶜaḳīḳdür ki ẕikr olunur 
(13) bilgil ki ᶜaḳīḳ birḳaç nevᶜidür ammā cemīᶜ envāᶜından (14) ṣarı ᶜaḳīḳ ki şeffāf ve ṣāfi 
ola ġāyet (15) aᶜlāsı oldur ki ve çoḳ ᶜaḳīḳ olur ki ānuŋ ḳıymeti (16) āz olur ve ᶜaḳīḳ 
götürmek mübārekdür dimişlerdür (17) şerḥ-i dihnedür ki ẕikr olunur bilgil ki dihne (18) 
yaşıl olur ve ānda jingârılıḳ peydā olur ve yüzinde (19) ḳara ince ḫaṭlar olur evvel ki 
ṣāfidür āŋa (20) dihne-i şīrīn dirler ve ol ki ānda ḳaralıḳ görinür (21) āŋa dihne-i talḫ dirler 
ve ānuŋ maᶜdeni maġrib ṭarafında fireng (22) ṭaġlarında olur ve eydürler ki türkistān 
ṭarafında bir (23) şehr vardur ki ānı efrāsiyāb bünyād itmişdür ānda (24) yāḳūt renginde 
ḳızıl dihne olur ammā dihne-i firengī (25) yegrek olur ki āndan ḳadeḥler düzerler ve 
kemerler zīnet 

(62b) (1) iderler ve ᶜazīz görürler ḫāṣṣiyet-i dihne bilgil ki (2) dihne göze külli fā’ide idüp 
rūşenālıġın ziyāde (3) ider ve gözüŋ ṭamarların muḥkem ider ammā dihne-i şīrīn (4) bu 
bābda yegrekdür lāciverd beyānundadur bilgil ki (5) lāciverdüŋ müntehāsı oldur ki ānda 
ṣarı noḳṭalar (6) ola ve ne ḳadar ki ṣāfi ve ḫôş reng olsa ol (7) lāciverd eyü ve ḳıymetlü ola 
ve ānuŋ ḫāṣṣiyeti oldur ki (8) sevdādan olan ishāle yunmış lāciverdden yegrek (9) nesne 
olmaz ve bir ṭabiᶜata ki mālīḫūliyā ġālib ola āŋa (10) nāfiᶜdür ve ol kimesnenüŋ ki gözine 
uyḫu gelmeye (11) yunmış ve ezilmiş lāciverdi ālub ḳapaġına sürüp (12) gözine ḳuvvet 
virüp kirpügi bitüre ve uyḫuyı getüre (13) yeşm beyānındadur bilgil ki yeşm āyrıḳ ṭaşdur 
(14) ṣarılıġa mā’il olur ve baᶜżısı olur ki şeffāf (15) olup ḳaralıġa mā’il olur ānuŋ ḫāṣṣiyeti 
oldur ki bir (16) kimesne yeşmi kendüde götürse ṣāᶜiḳadan emīn (17) ola ve ḫalāyıḳ 
gözine şīrīn görine ve miᶜdeye (18) bi-ġāyet nāfiᶜ ola tā ḥaddi diyüp ṭururlar ki her ki (19) 
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yeşmi gögsinde getürse miᶜdesi rencden ve żaᶜafden (20) emīn ola ve ḳuvvet vire şerḥ-i 

billūr bilgil ki billūruŋ (21) bi-ġāyet eyüsi billūr-ı hindīdür ki şeffāf ve laṭīf (22) olur ve ol 
billūr ki ānda pāre-i ẓulmet görinür āŋa (23) billūr-ı ādīm dirler ve billūr ki degirmi ve 
şeffāf ola (24) güneşe ḳarşu ṭutsalar ᶜaksinden āteş olalar ve dāḫı (25) billūr şīşeyi ṣu ile 
ṭoldurup güneşe muḳābil 

(63a) (1) muḳābil ṭutsalar āndan dāḫı hemçünān āteş ālalar (2) cezᶜ beyānundadur bilgil ki 
cezᶜ ki türkīde āŋa (3) göz boncuġı dirler ānuŋ maᶜdeni yemende olur ve (4) ṭaşlarda 
āndan muḥkem ṭaş olmaz ve ᶜaḳīḳ vezninde (5) ānuŋ vezni yaḳīn olur ve ol birḳaç 
nevᶜidür (6) āḳ olur ve ḳara olur ve ḳızıl olur ve ᶜenvāᶜ reng (7) ile āmīḫte olur ve 
baᶜżısınuŋ üzerinde ḫaṭlar (8) olur ve ṣūretler olur ki baᶜżısı tamām ṣūret (9) gibi ve baᶜżısı 
nātamām ve ṣūret gibi olur ve (10) ḥükemā eydürler ki cezᶜ-i yemānīyi her kim bilesinde 
götürse (11) ġuṣṣası zā’il olur feriḥi ziyāde ola ve ḳorḳulu (12) perīşān düşler görmeye 
ammā ānuŋla ḫalḳ ortasında çoḳ (13) ḫuṣūmet ola ve eger oġlancuḳlara baġlasalar 
āġzınuŋ (14) ṣuyı ṭurmaya ammā ki mīnā şol maᶜmūl ṣırçadur ki (15) āndan envāᶜ 
avâniler5 düzilür ve ānuŋ rengi yaşıl zümürrüd gibi (16) olur ki ānuŋla zümürrüd 
ortasında rengde farḳ olmaz (17) ābgīne-i firᶜavnī beyānındadur bilgil ki ābgīne-i (18) 
firᶜavnī oldur ki ṭaşını āteş ile terbiyet iderler (19) tā ki ṣāfi ve rūşen ve şeffāf ve muḥkem 
ola āndan (20) envāᶜ şīşeler ve ḳadeḥler düzerler ve ānuŋ pārelerinden (21) saḥḳ idüp diş 
otına ve göz dārūlarına (22) ḳatsalar nāfiᶜdür bi-iẕnillāhi teᶜālā çīnī oldur ki (23) çanaḳlar 
ve ṣaḥanlar düzerler ve ānuŋ balçıġın (24) bir niçe zamān terbiyet idüp taᶜcīn iderler (25) 
ve ānuŋ ḫāṣṣiyeti oldur ki ḳaçan āŋa zehr 

(63b) (1) ḳosalar ve yāḫūd zehrüŋ rāyiḥası doḳunsa (2) hemāndem derliye çīnīyi āndan 
bileler ki zehr (3) vardur kehribā beyānındadur bilgil ki kehribā (4) ṣarı ve şeffāf olur ve 
eger güneşe ḳosalar (5) issi olunca çöpe ṭutsalar ḳapa ol bir (6) aġaççuġuŋ ṣamġıdur ki 
dārūlara görür ve boġazdan (7) gelen ḳanı ve ishālden gelen ḳan ḳaṭᶜ ider (8) bu bābda hiç 
ancılayın nāfiᶜ olmaz ve burun ḳanına ve (9) cerāḥata fā’ide ider ve dāḫı her kim ānı 
dā’imā kendüde (10) getürse yavuz göz dikmeye sendurūs beyānındadur (11) bilgil ki 
sendurūs dāḫı ṣamġdur ṣāfi ve (12) şeffāf sendurūs iki dürlüdür birisi ġāyet (13) eyüdür 
ānuŋ nişānı oldur ki āteşde ᶜılk gibi nerm (14) olur ve bir diŋ nişānı oldur ki āteşde nerm 
olmaz (15) ānuŋ ḫāṣṣiyeti kehribā ḫāṣṣiyetine yaḳīndur mārḳaşīşā (16) oldur ki āŋa 
rūşenāyī dişi dirler ānuŋ envāᶜi (17) çoḳ olur ve bir nevᶜine ẕehebī dirler ve bir nevᶜine (18) 
dāḫı fıżżī dirler ve ẕehebī seng rengi ṣarı (19) olur āltun rengine meşābih olur ve fıżżī seng 
(20) rengi dāḫı gümüş gibi āḳ olur ammā ṣarısı (21) laᶜle cilā virürler ve ekḥālde istiᶜmāl 
iderler gözüŋ nūrını (22) ziyāde ider ve eger ānı sirke ile ṭalā ideler endāmuŋ (23) āḳlıġın 
giderüp sac ve ṣaḳalı tendürüst ider (24) şerḥ-i manissyā bir ṭaşdur ki ṣırça içün ve çanaḳ 
(25) içün istiᶜmāl iderler birḳaç nevᶜidür ānuŋ yegregi 

(64a) (1) yegregi oldur ki ẓāhiri ṣarı reng olur ve ḫāṣṣiyeti (2) oldur ki miᶜdeyi pāk ider ve 
ḳasıḳdaki ṭaşı ṭaşra (3) getüre ve ol ḫāṣṣiyet mārḳaşīşā gibidür bil ki āndan (4) dāḫı 
ḳuvvetlüdür sunbād ki āŋa sūnpare dirler (5) ol bir ḳatı muḥkem ṭaşdur ki ḥakkāklar 
ānsuz hiç ᶜamel itmezler (6) ve ḳatı ṭaşları ānuŋla izerler ve ānuŋ ḫāṣṣiyeti oldur ki (7) ānı 
ezüp eski cerāḥatlara ursalar defᶜ ide (8) ḥacerü’l-yahūd bir ṭaşdur ki deryāda olur 
degirmi (9) ḳoz gibi olur ve baᶜżısı zeytūn gibi olur (10) ve baᶜżısı dāḫı olur ki ānuŋ 
üzerinde ḫaṭlar (11) olur ve rengi göklige mā’il olur ve ānuŋ ḫāṣṣiyeti (12) oldur ki ḳaçan 
bir kimesneyi cānver ıṣırsa ve yāḫūd (13) zehr yedürseler zehrüŋ żararını defᶜ ider (14) ve 
sidik yolundaki ṭaşı defᶜ ider ve miᶜdeye (15) fā’ide ider ammā ḳatı miᶜdeye żararı vardur 
(16) seng-i sürme ki āŋa sürme-i iṣfahānī dirler (17) bilgil ki ānuŋ rengi ḳara olur ve ḳatı 
muḥkem ṭaşdur (18) ol birḳaç nevᶜidür bunuŋ gibi berrāḳ ve şeffāf olmaz (19) ānı 

 
5 Bu kelimenin imlası metinde “analar” şeklindedir. Müstensih hatası olabilir.   
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muḥkem yumşaḳ saḥḳ idüp göze sürme itseler (20) rūşenālıġın ziyāde ider ve żaᶜafdan 
ḥıfẓ ider (21) ḥacerü’l-ḥayye āŋa yılan ṭaşı dirler ānuŋ rengi ḳara (22) ve bir miḳdār kül 
rengine mā’il olur ve baᶜżısınuŋ üzerinde (23) ḫaṭlar olur ḫāṣṣiyeti oldur ki zehre ve 
cānvere (24) ıṣırduġı kimesneye nāfiᶜdür ḥacerü’l-ḥabeş ki bir (25) ṣarı ṭaşdur çūn ṣuyla 
ezseler süd gibi 

(64b) (1) āḳ ola ve āġızda ṭaᶜamı tīz ola ve göz āġrısına nāfiᶜdür (2) ve ziyāde et batmasına 
fā’idesi ola ḥacerü’l-zīnet (3) bir ṭaşdur ki ḳaçan üzerine ṣu ḳosalar āndan (4) āteş ẓāhir 
ola ḫāṣṣiyeti oldur ki her kim ānı (5) kendüne getürse cemīᶜ żarar idici cānverler āndan (6) 
ḳaçalar ḥacerü’l-dem ki āna ḳan ṭaşı dirler çūn ānı (7) ezseler ve yāḫūd dögseler ḳızıl ḳan 
gibi olur (8) ānuŋ yegregi oldur ki ḳızıl ola ve mercimek gibi dāne dāne (9) ola āŋa ᶜarabça 
ṣadene-i? ᶜadesiyye dirler ḫāṣṣiyeti (10) oldur ki göz dārūlarına ḳosalar ziyāde nāfiᶜdür 
(11) ve cerāḥatı bitürüp menfaᶜati muḳarrirdür ḥacerü’l-ḳamer ki (12) āŋā ḳamer ṭaşı 
dirler ᶜarab āŋa buẕāḳu’l-ḳamer dirler ve seng-i (13) ᶜaselī dāḫı dirler ḫāṣṣiyeti oldur ki 
vaḳten ki ḳamer (14) ziyāde olsa ānı ṣāḥib-i ṣarᶜa baġlasalar nāfiᶜ ola (15) ve meyve 
virmeyen aġaca baġlasalar meyve vire ve baᶜżılar (16) eydürler ki āyuŋ ziyādelıġı 
vaḳtinde ānda olan noḳṭalar (17) dāḫı ziyāde olur ḳaçan āy nāḳıṣ olduḳça (18) noḳṭalar 
dāḫı eksilür küçük olur ḥacerü’l-yereḳān bir (19) küçük ṭaşdur ki ehl-i yereḳan ānı ālup 
dā’imā naẓar iderler (20) ᶜillet-i yereḳāna nāfiᶜdür ve ānı taḥṣīl itmenüŋ ṭarīḳi oldur ki (21) 
ḳarlaġucuŋ yavrısını ālup zaᶜferān ile boyayup yine (22) yuvasına ḳoyalar anası ānı 
gördikde ᶜillet-i yereḳāna mübtela (23) oldı ẓann itmekle bu ṭaşı getürüp yavrısınuŋ (24) 
yanında ḳoya varup ānı yuvadan ālup naẓar ideler (25) ḥacerü’l-ᶜuḳāb ki aŋa ṭavşancıl 
ṭaşı dirler  

(65a) (1) dirler bilgil ki ḳaçan bir ḫātūnuŋ ṭoġurması (2) müşkil olsa ānı kendüde getürse 
bī-ġāyet (3) āsānlıġla ṭoġura ve ānı ṭavşancıl yuvasında (4) bulurlar ve eydürler ki 
ṭavşancıluŋ yavrı çıḳarması (5) ziyāde müşkil olmaġın ve urup bu ṭaşı getürüp (6) 
yuvasında ḳor tā ki āsānlıġla yavrılaya ve ānuŋ (7) nişānı oldu ki çūn ānı depredeler naẓar 
iden ṣanki (8) ānuŋ içinde bir nesne olmaġla deprenür çūn ki ṣıyālar (9) içinde bir nesne 
bulmayalar ammā yenir her pāresine ki naẓar (10) idenler ṣanalar ki içinde bir nesne 
vardur ḥacerü’l-nāfiżü’l-(11) ḫall bir ṭaşdur ki ḳaçan sirkeye bıraḳsalar ṣıçrayup (12) ṭaşra 
çıḳa hergiz sirkede ḳarar itmeye bu cihetden āŋa (13) nāfiżü’l-ḫall dirler yaᶜnī sirkeye 
düşmeyen ol (14) ṭaş vilāyet-i maġribde ola bī-ġāyet ġarībdür ve nādirdür (15) ānı 
pādişāhlara tuḥfe iletürler ḥacerü’l-leben ki (16) āŋa süd ṭaşı dirler rengi kül gibi olur ve 
āġızda (17) ṭaᶜamı ṭatlu olur çūn ānı ezeler bi-ᶜayn süd gibi (18) olur ve ānuŋ ṣuyını bir 
āltun ḳadeḥe ḳoysalar ve (19) āndan göze çekseler keçisine ve cerāḥatı gidere (20) ve 
ṣıḥḥat vire ve gözdeki yeli defᶜ eyleye ve verem (21) ᶜilletine nāfiᶜ ola gerek veremüŋ 
ibtidāsı olursa da (22) defᶜ eyleye ḥacerü’l-ḳubūr ki deŋiz köpügine beŋzer bir (23) ṭaşdur 
ṣu üzerinde ṭurur ānuŋ ḫāṣṣiyeti oldur ki (24) ḳaçan yazılmış kâġıda sürseler ḫaṭṭını maḥv 
eyleye (25) dirler ve eydürler ki gümüşi çeker nite ki mıḳnāṭīs 

(65b) (1) demüri çekdügi gibi ve dāḫı ḳılı çoḳ biten maḥale (2) sürseler ḳılını gidere eger 
cerāḥata ekseler (3) bitüre şifā vire vaḳten ki ānı ezüp ṣuyı ile çiçek (4) es̱eri olan kimesne 
yüzini yusa rūşen idüp (5) çiçek es̱erini maḥv ide seng-i mūş ki āŋa ṣıçan (6) ṭaşı dirler bir 
ḳara ṭaşdur ki āndan ṣıçan (7) ḳoḳısı gelür ānı şol ḳatı cerāḥatlara ekseler (8) ol gice 
bitürüp ṣıḥḥat vire ve her kim ānı kendüde (9) getürse cemīᶜ cānverler āndan ḳaçalar ve 
eger ṣāḥib-i ṣarᶜ (10) bilesince götürse nāfiᶜ ola ve āŋa yunānīler lisānında (11) kâᶜyṭūs 
dirler ḥacerü’l-ṭalḳ ki āŋa baᶜżılar (12) kevākibü’l-arż dirler yaᶜnī yir yulduzları dimekdür 
(13) ol pāre pāre ve ḳat ḳat ṣafiḥalar olur ve ġāyet (14) şeffāf ve ṣāfi olur ve baᶜżılar āndan 
caᶜli (15) mervārīd düzerler ki hergiz mervārīdden farḳ olunmaya (16) ve ānuŋ yegregi 
oldur ki yufḳa ve şeffāf ola ve ānı (17) ḥall idüp ayaġa ve yāḫūd sā’ir endāma sürseler (18) 
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şeffāf olup ve āteşde yanmaya ābnūs ki bir (19) aġaçdur āndan āzālar yaparlar ve ānuŋla 
ᶜācı bile (20) ḳarışdurup fesūskârī niçe nesneler iderler (21) çūn ābnūs āteşe ḳoyalar ḫūb 
rāyiḥası çıḳar (22) ḳaçan ānı ṣu ile ezüp göze çekseler gözüŋ āḳı (23) olsa maḥv ide bi-
ḥamdillāhi teᶜālā ve ḳuvvet vire ve od kütügine (24) ḳosalar nāfiᶜ ola ve ḳorḳduġı zaḥmete 
ve ḳarın (25) āġrısına nāfiᶜdür bi-iẕnillāhi teᶜālā 
 

Sözlük6 

-A- 

ābdār (Far.): Parlak.  

ābgīne (Far.): Cam.  

ā. firᶜavnī: 1. Cam kumu. 2. Bir tür şeffaf 
elmas çeşidi.  

ābnūs (Yun.): Abanoz ağacı.  

ᶜāc (Ar.): Fildişi.  

ᶜādāt (Ar.): Adetler.  

ᶜadesiyye (Ar.): 

ṣadene-i ᶜa: Kaliteli bir tür kan taşı. 

ādīm (Ar.): Bulunmayan, zor bulunan.  

āġbes (Ar.):  

yāḳūt-ı ā.: Bir tür yeşil ve parlak yakut. 

āġrı 

ḳarın ā.: Karın ağrısı. 

göz ā.: Göz ağrısı.  

āġrıḳ: Ağrı. (krş.: ağrı.) 

āġu: Zehir.  

aḥcār (Ar.): Taşlar.  

ᶜaḳīḳ (Ar.): Bir tür süs taşı.  

aᶜlā (Ar.): Enfes, pek yüce.  

ᶜālemīn (Ar.): 

rabbü’l ᶜā. : Alemlerin rabbi, 
yaratıcısı.  

 

 

 

 

 
6 Sözlük hazırlanırken metinde geçen tüm 
kelimeler bağlamları içinde anlamlandırılmıştır.   

ālet (Ar.):  

ā. it- (Ar. ālet + Tr. it-) Alet yapmak.  

ᶜālī (Ar.): Yüce, yüksek.  

ᶜalī ebū ᶜa. sînā: İbn-i Sînā, İslam âlimi.  

ᶜamel (Ar.)  

ᶜa. it- (Ar. ᶜamel + Tr. it-) İş yapmak, iş 
işlemek.  

āmīḫte:  

āmīḫte ol (Far. āmīḫte + Tr. ol ): 
Karışmak.  

amīm (Ar.): Umuma ait, yaygın.  

ancılayın: Onun gibi.  

annābī  

a. reng Koyu kestane rengi. 

ᶜaraḳ (Ar.): Ter, nem.  

arż (Ar.):  

kevākibü’l-a.: Talk taşı, beyaz ve siyah 
renkte olabilen, kireç madeninden ve 
denizden elde edilebilen bir tür katı taş. 

āsān (Far.): Kolay, rahat.  

āsānlıġ (Far. āsān + Tr. +lıġ): Kolaylık, 
rahatlık.  

ᶜaselī (Ar.): Beyaza yakın sarı renkte olan 
bir tür panzehir.  

seng-i ᶜa.: Kamer taşına seng-i ᶜaselī de 
denmektedir.   

āsmān  

yāḳūt-ı ā.- ı kevn: Mavi renkli bir tür 
yakut. 

āsmānī (Ar.): Bir tür firuze çeşidi.  

asrı: Çok, fazla.  

avâni (Ar.): Camdan yapılmış kapkacak.  

āyrıḳ: Farklı, başka.  

āzā (Ar.): Alet, kullanılacak eşya.  
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āzacuḳ: Birazcık, azıcık.  

ᶜaẓīm (Ar.): Büyük, çok.  

-B- 

baᶜd (Ar.): Sonra.  

baᶜdehu (Ar.): Ondan sonra.  

bāᶜīs̱ (Ar.): Sebep olan şey, sebep.  

bāb (Ar.): 1. Bölüm, kısım. 2. Konu.  

baġlu: Kapalı, kilitli.  

baḫşande (Far.): Bağışlayan, ihsan eden.  

baḫşi (Far.): Bağışlayan, ihsan eden.  

bat-: 

et b.+ması: Et batığı.  

bedel (Ar.): Değer, paha.  

beg 

b.+ ler begi ḳaraca beg: Rumeli 
beylerbeyi olan Dayı Karaca Bey.  

behremānī (Ar.): Bir tür kızıl yakut. 

behreyāb (Far.): Hissedar, pay sahibi.  

benefşe (Far.): Menekşe rengi, mor.  

berr (Ar.): Hayır sahibi.  

berrāḳ (Ar.): Parlak, duru.  

bessed (Far.): Mercan.   

bevl (Ar.): İdrar, sidik. 

bī- (Far.): +sız anlamını katan Farsça 
olumsuzluk öneki.  

bī- (Ar.): Arapçada ile anlamı katan ön 
ek.  

bi-ᶜavnillāhi (Ar.): Allah’ın yardımıyla.  

bī-ᶜayb (Far. bī + Ar. ᶜayb): Ayıpsız, 
kusursuz.  

bi-ᶜaynihi (Ar.): Aynı, onun gibi.  

bi-ᶜināyeti (Ar.): Allah’ın yardımıyla. 

bi-ġāyet (Ar.): Oldukça çok.  

bi-ḥamdillāhi (Ar.): Allah’ın yardımıyla.  

bi-iẕnillāhi teᶜālā (Ar.): Allahın izniyle.  

bī-naẓīr (Ar.): Eşşiz, benzersiz.  

bīcāde (Ar.): Bicade taşı.  

billūr: Parlak ve şeffaf bir tür taş, kristal.  

b.- ı ādīm: Yuvarlak ve şeffaf bir tür 
billur.  

b.- ı hindī: Şeffaf ve hoş bir tür billur 
türü.  

birinc (Far.): Pirinç rengi.  

bitür-: 1. Bitirmek, sona erdirmek. 2. Kıl 
veya tüyün çıkması uzaması.  

boncuḳ  

göz b.+ı: Cezᶜ taşının Türkçe adı.  

bul-   

ḳuvvet b.- (Ar.  ḳuvvet + Tr. bul-): Güç 
vermek.  

ṣıḥḥat b.- (Ar. ṣıḥḥat  + Tr. bul-): Sağlıklı 
olmak.  

ẓafer b.- (Ar. ẓafer + Tr. bul-): Zafer 
kazanmak, üstün gelmek.  

burc (Ar.) 

burc-ı ḥamel (Ar.): Koç burcu.  

buẕāḳu’l ḳamer (Ar.): Ay taşı.  

bünyād (Far.): 

b. it- (Ar.  bünyād + Tr. it-) Bina inşa 
etmek.  

büryān (Far.): 

b. yaġı (Far. büryān + Tr. yaġı): Pişmiş 
kebap yağı.  

-C- 

caᶜli (Ar.): Yapay, suni.  

cānver (Far.): Hayvan.  

cemᶜ (Ar.): 

c. it- (Ar. cemᶜ + Tr. it-): Toplamak, bir 
araya getirmek.  

cemīᶜ (Ar.): Bütün.  

cemīᶜān (Ar.): Bütün, hep.  

cerāḥat (Ar.): İrin.  
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c.+ a ek- (Ar. cerāḥat + Tr. ek-): Yaralı, 
cerahatli yerin üzerine sürmek.  

cevāhir (Ar.): Cevherler, değerli taşlar.  

cevherī (Ar.): Cevherden anlayan 
ustalar.  

cezᶜ (Ar.): Oniks taşı. 

c.- i yemānī: Bir tür oniks taşı. 

ceẕb (Ar.): 

c. it- (Ar. ceẕb + Tr. it-): Kendine çekmek.  

cihet (Ar.): +den dolayı, +nın yüzünden. 

cilā (Ar.): 

c. vir- (Ar. cilā + Tr. vir-): Parlatmak, 
cilalamak.  

çek-: 1. Kendine çekmek. 2. (Göze) 
Sürme sürmek.  

çekirdek: Yaklaşık 5 grama denk gelen 
bir ağırlık ölçüsü.  

çirīş (Far.): Sarı zambak kökünden 
yapılan bir tür macun.  

çiçek: Çiçek hastalığı.  

çīnī (Far.): Çanak ve sahan yapımında 
kullanılan bir tür kil.  

çivi: Koyu mavi renk.   

çögender (Far.): Pancar.  

çöp: Küçük parçacık.  

çūn (Far.): Ne zaman, ne vakit. 

-D- 

dāᶜī (Ar.): Duacı, dua eden.  

dārū (Far.): İlaç.  

defᶜ (Ar.): 

d. eyle- (Ar. defᶜ + Tr. eyle-): 
Uzaklaştırmak, gidermek. 

d. it- (Ar. defᶜ + Tr. it-): Uzaklaştırmak, 
gidermek.  

deg-: Değerinde, kıymetinde olmak.  

degirmi: Yuvarlak.  

dem:  

ḥacerü’l-d.: Kan taşı. 

deng (Far.): Yaklaşık olarak 768 grama 
denk gelen eski bir ağırlık ölçüsü.  

depe: Üst kısım.  

derḥāl (Far. der + Ar. ḥāl): Hemen, 
çabucak.  

derli-: Terlemek.  

deryā  

d.- yı ḳulzüm: Kızıl deniz. 

devlet  

seyfü’d d. devletin kılıcı anlamına gelen 
övgü ifadesi. 

devletehu (Ar.): (onun) devletine.  

devletḫvāh (Ar. devlet + Far. ḫvāh): 
Devletin sadık hizmetkârı. 

dihne (Far.): Zümrüde benzer bir tür 
parlak taş.  

d.- i firengī: Bir dehne çeşidi. 

d.- i şīrīn: Parlak bir tür dehne. 

d.- i talḫ: Karalık görünen bir tür dehne 
türü.  

dil (Far): 

d.- i maḥzūn: Kederli gönül.  

dimāġ (Far.): Burun.  

dīnār (Ar.): Eski dönemde kullanılan 
altın sikke.  

diŋ: Denk, eşdeğer. 

dirhem (Ar.): Yaklaşık olarak 3.2 kg’ye 
denk gelen ağırlık ölçüsü.  

dīrīne (Far.): Eski, kadim.  

diş:  

rūşenāyī dişi: Bir tür markazit.  

doḳun-: Değmek, ulaşmak.   

dög-: Dövmek, ezmek.  

duşvārlıġ (Far. duşvar + Tr. lıġ): Zorluk, 
güçlük.   

dürlü: Çeşitli. 

dürrī (Ar.): Bir tür firuze.  

düş-: Düşmek. 
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sirkeye d.- meyen: Sirkeye atıldığında 
geri sıçrayan bir tür taş.  

düz-: Dizmek, sıralamak. 

düzil-: Dizilmek.  

-E- 

ebū 

e. ᶜalī sînā: İbn-i Sînâ.  

e. reyḥān cevherī: el-Biruni.  

edāma’ullāh (Ar.): Allah daim ve baki 
etsin.  

efrāsiyāb (ö.a): İranlıların Alper 
Tunga’ya verdikleri isim.   

ehl  

e.- i yereḳan (Ar. ehl + Ar. yereḳan): 
Sarılık hastalığına tutulmuş kişiler. 

ek-  

cerāḥata e.- (Ar. cerāḥata + Tr. ek-): İrinin 
üzerine serpmek.  

ekḥāl (Ar.): Gözü sürmeli, sürme.  

ekhebī (Ar.): Bir tür kızıl renkli lal.  

elegimsaġma: Gökkuşağı.  

emīn (Ar.) 

e. ol- (Ar. emīn + Tr. ol-): Hastalıktan 
uzak olma.  

ems̱āl (Ar.): Benzer, eş.  

enār (Far.): Nar.  

endām (Ar.): Beden, vücut.  

erġuvānī  

yāḳūt-ı e. (Ar. yāḳūt + Far. erġuvānī): 
Erguvan renginde bir tür yakut.  

es ̱er 

çiçek e.+i (Tr. çiçek + Ar. es̱er): Çiçek 
hastalığının bıraktığı izler.   

es ̱er  

e. it- (Ar. es̱er + Tr. it-): Etki etmek, 
etkilemek.  

et  

e. bat-: Batık, tırnak batması.  

evzān (Ar.): Ölçü, ağırlık.  

eyd-: Bahsetmek, anlatmak.  

eyle-  

ziyāde e.- (Ar. ziyāde + Tr. eyle-): 
Artırmak. 

defᶜ e.- (Ar. defᶜ + Tr. eyle-): Ortadan 
kaldırmak.  

maḥv e.- (Ar. maḥv + Tr. eyle-): Bozmak.  

ṣāfi e.- (Ar. ṣāfi + Tr. eyle-): Temizlemek, 
arındırmak.  

eyü: İyi, kaliteli.   

eyülük: İyi, kaliteli olmak.  

eżᶜāf (Ar.): Kat kat, pek çok.  

ezherī (Ar.): Bir tür firuze.  

-F- 

fā’ide  

f. it- / vir- / +si ol-: Faydalı olmak, iyi 
gelmek.  

farḳ (Ar.): Ayrım, nüans.  

f. it- (Ar. farḳ + Tr. it-): Ayırt etmek, 
seçmek. 

fārsī (ö.a): Farsça.  

feraḥ (Ar.) 

feraḥ ol- (Ar. feraḥ + Tr. ol-): Gönül 
hafifliği, rahatlığı.  

feriḥ (Ar.): Ferahlama, sağlığa kavuşma.  

fesūskârī: Faydalı, işe yarar eşyalar.  

fıżżī (Ar.): Bir tür bakır sülfür.   

fi’l-ḥāl (Ar.): Hemen, derhal.  

firᶜavnī  

ābgīne-i f. (Far. ābgīne + Ar. firᶜavnī ):  1. 
Cam kumu. 2. Bir tür şeffaf elmas çeşidi. 

fireng (ö.a): Avrupa bölgesi. 

firengī  

dihne-i f.: Bir dehne çeşidi.  
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fīrūze (Far.): Firuze. 

-G- 

ġālib  

ġ. ol- (Ar. ġālib + Tr. ol-): Üstün gelmek, 
baskın olmak.  

gerü: Tekrar, yine.  

gireç (Far.): Kireç.  

göklik: Mavi renk. 

gör-: 1. Görmek. 2. Beraberinde tutmak. 
3. İçine koymak.  

göyindür-: Yandırmak.  

göz  

g. boncuġı: Oniks taşının Türk dilindeki 
karşılığı.  

ġuṣṣa (Ar.): Gam, tasa.  

-H- 

ḥabeş  

ḥacerü’l-ḥ.: Bir tür sarı taş.  

ḥacer  

ḥ.- l ᶜuḳāb: Kadın doğumunu 
kolaylaştırıcı bir tür taş. 

ḥ.- l dem: Kan taşı.  

ḥ.- l ḥabeş: Bir tür sarı taş. 

ḥ.- l ḥayye: Yılan taşı, kül rengine 
benzeyen üzerinde siyah çizgiler 
bulunan bir tür taş. 

ḥ.- l ḳāmer: Alçı taşı.  

ḥ.- l ḳubūr: Deniz köpüğüne benzer bir 
tür taş.   

ḥ.- l leben: Süt renkli bir tür taş. 

ḥ.- l nāfiżü’l-ḫall: Sirkenin düşmanı taş.  

ḥ.- l ṭalḳ: Beyaz ve siyah renkte olabilen, 
kireç madeninden ve denizden elde 
edilebilen bir tür katı taş. 

ḥ.- l yahūd: Yahudi taşı, kireç silikatı. 

ḥ.- l yereḳan: Sarılık hastalığına iyi 
geldiği düşünülen bir tür siyah taş.  

ḥ.- l zīnet: Üzerine su koyulduğunda 
alev alan bir taş. 

ḥadd (Ar.): Sınır, çevre.  

ḫāk (Ar.): 

ḫ. reng (Far. ḫāk + Far. reng ): Toprak 
rengi.  

ḥakkāk (Ar.): Oymacı.  

ḫalāyıḳ (Ar.): Toplum içerisindeki halkın 
genel bütünü.   

ḥall 

ḥ. it- (Ar. ḥall + Tr. it-): Ezmek, un ufak 
etmek.  

ḫall  

ḥacerü’l-nāfiżü’l-ḫ.: Sirkenin düşmanı 
taş. 

ḫalṭ  

ḫ. it- (Ar. ḫalṭ + Tr. it-): Karıştırmak.  

ḫ. ol- (Ar. ḫalṭ + Tr. ol-): Karışmak. 

ḥamel  

burc-ı ḥ. (Ar.): Koç burcu.  

ḥamil (Ar.): Hamile, gebe.  

ḥarīki (Ar.): Sınır, civar.   

ḫāṣṣiyet (Ar.): Özellik.  

ḫaṭ(ṭ): (Ar.): 1. Çizgi. 2. Yazı.   

ḥayye  

ḥacerü’l-ḥ.: Yılan taşı, kül rengine 
benzeyen üzerinde siyah çizgiler 
bulunan bir tür taş. 

helāk (Ar.): Bozulma, kötüleşme.  

h. it- (Ar. helāk + Tr. it-): Bozulmak, 
çürümek.  

h. ol- (Ar. helāk + Tr. ol-): Bozulmak, 
kötüleşmek.  

hemān (Far.): 1. Derhal, hemen. 2. 
Benzer, onun gibi.  

hemāndem (Far.): Hemen, anında.  

hemçünān (Far.): Onun gibi, ona benzer 
şekilde.  
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hergiz (Far.): Asla. 

ḥıfẓ (Ar.): Saklama, koruma. 

ḥ. it- (Ar. ḥıfẓ + Tr. it-): Korumak, 
saklamak.  

ḥ. olun- (Ar. ḥıfẓ + Tr. olun-): Korunmak, 
saklanmak.  

ḫırāşīde (Far.): 

ḫ. it- (Ar. ḫırāşīde + Tr. it-): Çizmek, 
çizerek bozmak.  

hindī  

billūr-ı h.: Şeffaf, hoş ve iyi bir tür billur. 

ḫūb (Far.): Güzel, hoş. 

ḫuṣūmet (Ar.): Farklı görüşler, zıtlıklar.  

ḥükemā (Ar.): Üstatlar, bilgili kimseler.  

ḥüsāmü’l (Ar.):  

ḥ. islām: İslamın keskin kılıcı.  

ḥüsn (Ar.): Güzellik, hoşluk.   

ḫvāce (ö.a): 1. Ebu Reyhan el-Birunî. 2. 
Nasîrüddin Tûsî.  

-I- 

ᶜılk (Ar.): Ağaçtan akan tatlı sakız, zamk. 

 

-İ- 

ibtidā (Ar.): Başlangıç.  

iç  

i. yaġ : İç yağı. 

ige: Eğe.  

iḫtilāṭ (Ar.): Karışma, karışarak bozulma.  

iḥtirāz  

i. it- (Ar. iḥtirāz + Tr. it-): Sakınmak, 
kaçınmak. 

iḫtiyār (Ar.): Seçilmiş.  

iḥżār  

i. it- (Ar. iḥżār + Tr. it-): Hazır etmek, 
hazırlamak.  

ilet- 

tuḥfe i. - (Ar. tuḥfe + Tr. ilet-): Hediye 
göndermek.  

ilḥāḳ  

i. ol- (Ar. ilḥāḳ + Tr. ol-): Eklemek, 
katmak.  

ilḫānī  

risāle-i tensīḫ-i i.: Tansuknâme-i İlhânî 

tensīḫ-i i.: Tansuknâme-i İlhânî 

ᶜillet (Ar.): Hastalık. 

imtiḥān (Ar.): Denemek, tecrübe etmek. 

irādet (Ar.): İrade, isteme durumu.  

iriş-: 1. Varmak, ulaşmak, 2. Değerine 
gelmek.  

iṣfahānī  

sürme-i i.: İsfahan yöresinde bulunan bir 
tür sürme.  

islām (Ar.):  

ḥüsāmü’l i. İslamın keskin kılıcı.  

issi: Sıcak.  

istiᶜmāl (Ar.):  

i. it- (Ar. istiᶜmāl + Tr. it-): Kullanmak.  

ᶜitibār (Ar.): 

ᶜi. it- (Ar. itibār + Tr. it-):Kıymet ve değer 
vermek.  

-J- 

jingârılıḳ (Far.): Oksitlenme, paslanma.  

jivet (Far.): Civa.  

-K- 

kâᶜyṭūs7 (Yun.): Sıçan taşı.  

ḳaçan: -dığı zaman, ne zaman ki.  

ḳadīm (Ar.): Eskiden, eski tarihlerde.  

kâfūr (Ar.): Kafur ağacından elde edilen 
bir tür hoş kokulu madde. 

ḳalb (Ar.): 

ḳ.- i mecrūḥ: İncinmiş, yaralı.  

 
7 lehaytus olarak farsça metinde farklı.  
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ḳamer  

buẕāḳu’l-ḳ.: Alçı taşı. 

ḥacerü’l-ḳ.: Alçı taşı. 

ḳan 

ḳ. ṭaşı: Kan taşı.  

ḳap-: Kendine çekmek.  

kâr  

k. it- (Far. kâr + Tr. it-): İşlemek, etki 
etmek.  

ḳaraca  

begler begi ḳ. beg: Rumeli beylerbeyi 
olan Dayı Karaca Bey.d 

ḳarar (Ar.):  

ḳ. it- (Ar. ḳarar + Tr. it-): Durmak.  

ḳarın  

ḳ. āġrı: Karın ağrısı.  

ḳarlaġuç: Kırlangıç.  

ḳaṭᶜ (Ar.):  

ḳ. it- (Ar. ḳaṭᶜ + Tr. it-): Kesmek, 
durdurmak.  

ḳavs (Ar.): 

ḳ. ü ḳuzeḥ: Gökkuşağı.  

kebīr (Ar.): Büyük, yüce.  

kehribā (Ar.): Çeşitli renklerde süs 
eşyaları yapılan bir tür taş.  

kem (Far.): Kötü, fena.  

kemīne (Far.): Hakir, zavallı.  

kerīm (Ar.): Kerem sahibi, cömert.  

kevākib  

k.- l arż: Talk taşı, beyaz ve siyah renkte 
olabilen, kireç madeninden ve denizden 
elde edilebilen bir tür katı taş. 

kevn  

yāḳūt-ı āsmān-ı k.: Mavi renkli bir tür 
yakut. 

ḳıl-  

te’līf ḳ.: (Ar. te’līf + Tr. ḳıl-): Eser 
meydana getirmek, kitap yazmak.  

ḳıymetlü (Ar. ḳıymet + Tr. lü): Değerli, 
pahalı.  

kim: 1. Kimse, kişi. 2. Ki.  

kimesne: Kimse.   

ḳoz (Ar.): Ceviz.  

ḳubūr  

ḥacerü’l-ḳ.: Deniz köpüğüne benzer bir 
tür taş.   

ḳulzüm  

deryā-yı ḳ.: Kızıl deniz.  

ḳuvvet (Ar.): 

ḳ. vir- (Ar. ḳuvvet + Tr. vir-): Güçlü 
olmak, güçlendirmek.  

ḳ. bul- (Ar. ḳuvvet + Tr. bul-): Güç 
vermek.  

ḳuzeḥ  

ḳavs ü ḳ.: Gökkuşağı.  

kühl: 1. Göze çekilen sürme 2. Göz ilacı. 

kül 

k. rengi: Kül rengi.  

külli (Ar.): Tamamen, tümüyle.   

-L- 

laᶜl (Ar.): Değerli bir tür süs taşı.   

l.- i piyāzī : Kızıl soğan renginde bir tür 
lal.  

lāciverd (Far.): Koyu mavi renk. 

laṭīf (Ar.): Hoş, güzel.  

leben  

ḥacerü’l-l.: Süt renkli bir tür taş.  

levn (Ar.): Renk.  

-M- 

maᶜcūn (Ar.): Hamur kıvamına gelmiş 
ilaç. 

maᶜden (Ar.): Maden, cevherlerin ve 
değerli taşların çıkarıldığı yer.  

maᶜlūm (Ar.): 

m. ol- (Ar. maᶜlūm + Tr. ol-): Bilinmek.  
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maᶜmūl (Ar.): Yapılmış veya işlenmiş 
ürün.  

maᶜrifet (Ar.): Bilgiler, bilimler.  

maġrib (Ar.): Bugünkü Fas, Cezayir ve 
Tunus bölgesi.  

maḥal (Ar.): Bölge. 

maḥv (Ar.): 

m. eyle- (Ar. maḥv + Tr. eyle-): (Yazı 
için) kağıttan silmek.  

m. it- (Ar. maḥv + Tr. it-): (Hastalık için) 
izleri yüzden silmek.  

maḥzūn (Ar.):  

dil-i m.+: Gönül sıkıntısı, derdi.  

maḥẓūẓ (Ar.): Hoşnut, memnun.  

mā’il (Ar.): Meyilli. 

m. ol- (Ar. mā’il + Tr. ol-): Meyilli olmak.  

maḳbūl (Ar.): Muteber, hoşa giden.  

mālīḫūliyā (Ar.): Melankoli rahatsızlığı.  

mānend (Far.): Gibi, benzer.  

mānende (Ar.): Gibi, benzer.  

manissyā (Ar.): Cam vb. gibi maddelerin 
yapımı için kullanılan madde.  

manṣūr (Ar.): Zafere ulaşan, galip gelen.  

mārḳaşīşā (Ar.): Pirit, demir veya bakır 
sülfürü, markazit.  

meᶜācīn (Ar.): Macunlar.  

meᶜādin (Ar.): Madenler.  

meᶜan (Ar.): Birlikte, beraber.  

mecrūḥ  

ḳalb-i m.: İncinmiş, yaralı gönül.  

meferr (Ar.): Ayrılmış, çıkmış.  

melik 

mevlānāyı m.’ül ᶜulemā: Bilginlerin 
meliklerinin efendisi.  

memsūḥ (Ar.): Temizlenmiş, parlatılmış.  

mervārīd (Ar.): İnci.  

mevlānā  

m.- yı melikü’l ᶜulemā: Bilginlerin 
meliklerinin efendisi.  

mezbūr (Ar.): Adı geçen, zikredilen.  

mezbūre (Ar.): Adı geçen, bahsedilen.  

meẕkūr (Ar.): Zikredilen, bahsedilen.  

miḳdār (Ar.): Miktar, kadar, parça.  

mīnā (Far.): Lapis lazuli, lacivert taşı.  

minnet (Ar.): İyiliğe karşı kendini borçlu 
hissetme durumu.  

mis̱ḳāl (Ar.): Yaklaşık 4.25 grama denk 
gelen eski bir ağırlık ölçüsü.  

mis̱ḳeb (Ar.): Matkap.  

misk (Ar.): Asya’da yaşayan bir tür 
ceylandan elde edilen hoş koku.   

mişmişī (Ar.): Kayısı renginde bir tür 
yakut.  

muᶜaṣfer (Ar.): Kırmızı, kızıl renk.  

muḥibb  

m.- i muḫliṣ : Allah için, hâlis ve samimî 
bir şekilde seven. 

muḥkem (Ar.): Dayanıklı, sağlam.  

m. it- (Ar. muḥkem + Tr. it-): 
Sağlamlaştırmak, dayanıklı hâle 
getirmek.  

m. ol- (Ar. muḥkem + Tr. it-): Dayanaklı, 
sağlam olmak.  

muḫliṣ 

muḥibb-i m.: Allah için, hâlis ve samimî 
bir şekilde seven. 

muḥtaṣṣ (Ar.): Bir şeye özgü, mahsus.  

muḳābil (Ar.): 

m. ṭut- (Ar. muḳābil + Tr. it-): Karşısında 
olmak.  

muḳarrir (Ar.): Açıklamak, açık hâle 
getirmek.  

muḳāvemet  
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m. it- (Ar. muḳāvemet + Tr. it-): Dirençli 
olmak.  

muḳbil (Ar.): Talihli, bahtiyar.  

murābıṭ (Ar.): İbadete bağlı olan.  

mūş (Far.): 

seng-i m.: Fare kokusu gelen bir tür 
siyah taş, sıçan taşı.  

mużāᶜaf (Ar.): 

m. ol- (Ar. mużāᶜaf + Tr. ol-): Katılmak, 
eklenmek.  

mübārek (Ar.): Kutlu, hayırlı.  

m. ol- (Ar. mübārek + Tr. ol-): Hayırlı 
olmak, kutlu olmak.  

mübaşiret (Ar.):  

m. it- (Ar. mübaşiret + Tr. it-): Bir işe 
başlama.  

mübtela (Ar.):  

m. ol- (Ar. mübtela + Tr. ol-): Düşkün, 
tiryaki olmak.  

mücāhid (Ar.): Cihat eden kimse.  

mücellā (Ar.): Parlak, cilalanmış. 

m. ol- (Ar. mücellā + Tr. ol-): 
Parlatılmak, cilalanmak.  

müferriḥ (Ar.): Ferahlatan rahatlatan 
ilaç. 

müferriḥat (Ar.): Müferrih kelimesinin 
çoğulu.  

mühīb (Ar.): Heybetli, azametli. 

müntehā (Ar.): Sonuncusu.  

müsemmā (Ar.): İsimlendirilen, 
adlandırılan.  

müslimīn (Ar.): Müslümanlar.  

müşābih (Ar.): Benzer. 

müşkil (Ar.):  

m. ol- (Ar. müşkil + Tr. ol-): Zor olmak, 
güç olmak.  

müteᶜāllıḳ (Ar.): İlgili, alakalı.  

müteġayyir (Ar.):  

m. ol- (Ar. müteġayyir + Tr. ol-): 
Bozulmak, tahrip olmak.  

müteḫaṣṣıṣ (Ar.): Uzman, ustalık.  

mütesāvī (Ar.):  

m. ol- (Ar. mütesāvī + Tr. ol-): Eşit 
olmak, denk olmak.  

mütevassıṭ (Ar.): Ortalama.  

-N- 

nāfiᶜ (Ar.): Faydalı, yararlı.   

n. ol- (Ar. nāfiᶜ + Tr. ol-): Faydalı olmak, 
yararlı olmak.  

nāfiż  (Ar.) 

n.- l-ḫall: Sirkenin düşmanı taş. 

ḥacerü’l-n.- l-ḫall: Sirkenin düşmanı 
taş. 

nāḳıṣ (Ar.):  

n. ol- (Ar. nāḳıṣ + Tr. ol-): Eksik, noksan 
olmak. 

nārencī (Ar.): Turuncu renkte.  

naṣīr (Ar.): 

n.ü’l milleti: Milletin yardımcısı.  

nātamām (Far. nā + Ar. tamām): 
Tamamlanmış, eksik.  

naẓar (Ar.)  

n. it- (Ar. naẓar + Tr. it-): Bakmak.  

nebāt (Ar.): Bitki.  

necmī (Ar.): Bir tür beyaz ve şeffaf inci.  

nemnāk (Far.): Nemli, rutubetli.  

nemnāklik (Far. nemnāk + Tr. lik): 
Nemlilik, rutubetli olma.  

nerm  

n. ol- (Ar. nerm + Tr. ol-): Yumuşamak, 
yumuşak olmak.  

nisbet (Ar.): Ölçü, iki şeyin birbirine 
oranı.   

nite: Nasıl.  

nūr (Ar.): 
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göz n.+ı (Tr. göz + Ar. nur): Gözün nuru, 
parlaklığı.  

nūşādır (Far.): Amonyak.  

-O- 

olun-  

ḥıfẓ o.- : (Ar. ḥıfẓ + Tr. olun-) Korunmak, 
saklanmak.  

ẕikr o.- ur: (Ar. ẕikr + Tr. olun- ): 
Bahsedilmak, anlatılmak. 

ot: İlaç.  

-P- 

pāk  

 p. it- (Ar. pāk + Tr. it-): 
Temizlemek, iyi gelmek.  

pāydār (Far.): Kalıcı, daimi.  

pes (Far.): Ondan sonra.  

peydā (Far.):  

p. ol- (Ar. peydā + Tr. ol-): Meydana 
gelmek, oluşmak.  

piyāzī  

laᶜl-i p.: Kızıl soğan renkli bir tür lal.  

-R- 

rāᶜiyūn (Ar.): Yaklaşık olarak 2 danek 
ağırlığında olan inciye verilen isim.  

rabb:  

r.ü’l ᶜālemīn: Alemlerin rabbi, yaratıcısı.  

raġbet (Ar.): İstek, arzu.  

r. it- (Ar. raġbet + Tr. it-): İstemek, arzu 
etmek.  

rāyiḥa (Ar.): Koku.  

re’īs (Ar.): Reis, baş.  

renc (Far.): Ağrı, rahatsızlık.  

reyḥān  

ebu r.: Ebu Reyhan el-Bîrûnî, islam âlimi.  

rifᶜat (Ar.): Yücelik, yükseklik.  

risāle (Ar.): Kitap, risale. 

r.- i tensīḫ-i ilḫānī: Nasîrüddin Tûsî 
tarafından hazırlanmış değerli taşlar ve 
madenler ile ilgili kitabı.  

rubᶜı (Ar.): Çeyrek, dörtte bir.  

rummānī (Ar.): Kızıl renkte bir tür yakut.  

rūşen (Ar.): Parlak, ışıl ışıl.   

r. it- (Ar. rūşen + Tr. it-): 1. Göz için 
parlaklığını arttırmak. 2. Yüzü temiz ve 
pak olmak.  

rūşenālıḳ (Ar. rūşen + Tr. lıḳ): Parlaklık, 
aydınlık.  

rūşenāyī (Ar.): Markaşışa için verilen 
isim.  

-S- 

ṣāᶜiḳa (Ar.): Yıldırım.   

ṣabr  

ṣ. it- (Ar. ṣabr + Tr. it-): Dayanmak.  

ṣac /sac (Ar.): Saç, başı kaplayan kıl.  

ṣadene  

ṣ.- i ᶜadesiyye: Kaliteli bir tür kan taşının 
Arapçadaki adı.  

ṣāfi (Ar.): 1. Temiz. 2. Saf, halis.  

ṣ. eyle- (Ar. ṣāfi + Tr. eyle-): Temizlemek.  

ṣ. it- (Ar. ṣāfi + Tr. it-): Temizlemek.  

ṣafīḥa (Ar.): Çok ince ve düz levha.  

ṣāḥib  

ṣ.- i ṣarᶜ: Sara hastalığı olan kişi, epilepsi 
hastası.  

saḥḳ  

s. it- (Ar. saḥḳ + Tr. it-): Dövmek, ezmek, 
unufak hâle getirmek.  

sā’ir (Ar.): Başka, diğer.  

ve s.: Ve başka.  

yaḫūd s.: Ve başka.  

ṣamġ (Ar.): Zamk.  

ṣarᶜ  
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ṣāḥib-i ṣ.: Sara hastalığı olan kişi, 
epilepsi hastası. 

ṣarı 

ṣ. yāḳūt: Sarı renkli bir tür yakut.  

ṣarılıḳ / ṣarulıḳ: Sarı renkli, sarımtırak.  

sehl: (Ar.): Kolay. 

selāṭīn (Ar.): Sultanlar. 

sendurūs (Ar.): Bir tür zamk.  

seng (Far.): 

s.-i ᶜaselī8: Bal taşı.  

s.- i mūş: Fare taşı.  

s.- i sürme: Sürme için kullanılan bir tür 
yumuşak siyah taş.  

sengīn (Far.): 

s. ol- (Ar. sengīn + Tr. ol-): Taş gibi 
olmak, sertleşmek.  

sepīd (Far.): Beyaz.  

sepīdī (Far.): Beyaz renkli bir tür yakut.  

ser (Far.): Baş, önder.  

sevdā:  

s.+dan olan ishāl: Sevda hastalığı, siyah 
hılt.  

seyfü’d  

s. devlet: Devletin kılıcı anlamına 
gelen övgü ifadesi. 

seyr  

s.- i güneş: Güneşin dönüşü, dönerken 
izlediği yol.  

seyyid: 

s.’ül ümerā: Beylerin beyi.  

ṣıḥḥat  

ṣ. bul- (Ar. ṣıḥḥat + Tr. bul-): Sağlığına 
kavuşmak, iyi etmek.  

ṣ. vir- (Ar. ṣıḥḥat + Tr. vir-): Sağlığına 
kavuşturmak, iyi gelmek.  

ṣın-: Kırılmak.   

 
8 fi kanun’da 6. cilt 338 

ṣırça: Cam veya camdan yapılmış nesne.  

ṣıyā: Kırık.  

simāb (Far.): Cıva.  

sînā (ö.a):  

ebū ᶜalī sīnā: İbn-i Sînâ, islam âlimi.  

soġan:  

kızıl s. rengi: Kırmızı soğan renginde 
olan.   

subī (Ar.): Uzunca, yayvan.  

sulṭān (Ar.): Sultan, hükümdar.   

sunbād (Far.): Zımpara.  

sūnpare (Far.): Zımpara.  

ṣusuzlıḳ 1. Susuzluk. 2. Parlak olmayan, 
mat.  

ṣuyı 

aġız s.: Ağız suyu, salya.   

s ̱ülas̱āyi (Ar.): Üçte biri kadar.  

süleymānī (Ar.): Bir tür firuze.   

sürḫ  

yāḳūt-ı s.: Kırmızı bir tür yakut.  

sürme  

s. it- (Ar. sürme + Tr. it-): Göze sürme 
çekmek.  

seng-i s.: Sürme için kullanılan bir tür 
yumuşak siyah taş. 

s.- i iṣfahānī: İsfahan yöresinde bulunan 
bir tür sürme. 

-Ş- 

şaḳḳ  

ş. ol- (Ar. şaḳḳ + Tr. ol-): Yarılmak, ikiye 
ayrılmak.  

şeffāf (Ar.): Saydam, ışık geçirgen.  

şerḥ (Ar.): Açıklama.  

ş. it-: (Ar. şerḥ + Tr. it-): Açıklamak, 
anlaşılır hâle getirmek. 

şifā  

ş. vir-(Ar. şifā + Tr. it-): İyi etmek, 
sağlığına kavuşturmak.  
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şīrfād?: Bir tür beyaz inci.   

şīrīn  

dihne-i ş.: Parlak bir tür dehne.  

şuᶜāᶜ (Ar.): Işıltı, parıltı.   

-T- 

ṭaᶜam (Ar.): Tat.   

taᶜcīn (Ar.): 

t. it-: Macun haline getirme.  

tāb (Far.): Işıltılı, parlak.  

ṭabiᶜat (Ar.): Mizaç, huy.   

tāc  

t.- ı saᶜādet Mutluluk tacı.  

taġyīr (Ar.): 

t. it- (Ar. taġyīr + Tr. it-): Değişme, 
başkalaşma.  

taḥṣīl  

t. it- (Ar. taḥṣīl + Tr. it-): Okumak, 
anlamak.  

taḳsīm (Ar.): Bölümlere ayırma. 

ṭalā (Ar.): 

ṭ. it- (Ar. ṭalā + Tr. it-): İlaç vb. sürmek, 
çalmak.  

talḫ  

dihne-i t.: Mağrib bölgesinden elde 
edilen bir tür dehne. 

ṭalḳ  

ḥacerü’l-ṭ.: Beyaz ve siyah renkte 
olabilen, kireç madeninden ve denizden 
elde edilebilen bir tür katı taş. 

ṭarāvet (Ar.): Tazelik, körpelik.  

ṭarīḳ (Ar.): Yol, yöntem.   

ṭaş 

ḳ. ṭaşı: Kan taşı.  

yılan ṭ.+ ı: kül rengine benzeyen 
üzerinde siyah çizgiler bulunan bir 
tür taş. 

ṭavşancıl: Tavşan avlayarak beslenen 
yırtıcı bir kuş. 

t. taşı: Kadın doğumunu kolaylaştırıcı bir 
tür taş.  

te’līf (Ar.):  

t. ḳıl-: Eser yazmak, kaleme almak.  

teᶜālā (Ar.): Şanı yüce olsun.  

tebnī (Ar.): Sarı renkli bir tür inci.  

tecrübe (Ar.): Deneme, sınama. 

t. it-: Denemek, sınamak.  

tefāvüt 

t. it- (Ar. tefāvüt + Tr. it-): Farklılaşmak, 
farklı olmak.  

temrī (Ar.): Hurma renginde bir tür lal.  

tendürüst (Far.):  

t. it- (Ar. tendürüst + Tr. it-): 
İyileştirmek. 

tensīḫ (Moğ): Mucize, şaşılacak şey. 
  

t.- i ilḫānī: Nasîrüddin Tûsî tarafından 
yazılmış değerli taşlar ve madenler 
hakkındaki eseri.  

terbiyet (Ar.):  

t. it-: Camı işlemek için uygun kıvama 
getirmek.  

terḳīm (Ar.): 

t. it- (Ar. terḳīm + Tr. it-): Yazmak, 
düzene koymak.  

teselliyet (Ar.): Avutma.  

tevfīḳihi (Ar.): Allah’ın yardımı ile 
uygun işler yapma. 

tīz (Far.): 1. Keskin (tat için). 2. Tez, 
çabuk.  

tizcek (Far. tiz + Tr. cek): Çabucak, 
hemen.  

tuḥfe 

tuḥfe i. - (Ar. tuḥfe + Tr. ilet-): Hediye 
göndermek.  
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 ṭūlānī (Ar.): Uzunca, yayvan.  

ṭut- 

muḳābil ṭ.- salar (Ar. muḳābil + Tr. tut-): 
Eşdeğer tutmak.  

-U- 

ᶜuḳāb (Ar.): Kadın doğumunu 
kolaylaştırıcı bir tür taş. 

-Ü- 

ümerā (Ar.): Beyler, emirler.  

-V- 

vāḳıᶜa (Ar.):  

v. ol- (Ar. vāḳıᶜa + Tr. ol-): Meydana 
gelmek.  

vaḳten ki (Ar.): Ne zamanki.  

vech: -lıkla (āsān vech: kolaylıkla) 

vefā (Ar.): 

v. gör- (Ar. vefā + Tr. gör-): Vefa 
göstermek.  

verdī (Ar.): Bir tür kızıl inci.  

verem (Ar.): Verem, ateşli ve öldürücü 
bir hastalık.  

veril-  

reng v.-: Boyanmış, renklendirilmiş. 

vesā’ir (Ar.): Diğer, öteki, başka.   

vezn (Ar.): Ağırlık.  

vir-  

fā’ide v.- (Ar. fā’ide + Tr. vir-): İyi 
gelmek. 

ḳuvvet v.- (Ar. ḳuvvet + Tr. vir-): 
Güç vermek. 

ṣıḥḥat v.- (Ar. ṣıḥḥat + Tr. vir-): 
Sağlık. 

şifā v.- (Ar. şifā + Tr. vir-): İyi 
etmek, sağlığına kavuşturmak.  

cilā v.- (Ar. cilā + Tr. vir-): 
Parlatmak.  

-Y- 

yaᶜnī (Ar.): Bilinmeyen ya da 
anlaşılmayan bir durumu açıklamak için 
kullanılır, şöyle ki.  

yaġ  

büryān y.: Kebap yağı. 

iç y.: Koyun, inek gibi hayvanların karın 
boşluğunda bulunan yağ.  

yahūd  

ḥacerü’l-yahūd: Yahudi taşı, kireç 
silikatı.  

yāḳūt 

ak y.: Beyaz renkli bir tür yakut. 

ḳızıl y.: Kırmızı renkte bir tür yakut. 

ṣarı y.: Sarı yakut.  

y.- ı āġbes: Bir tür yeşil ve parlak yakut. 

y.- ı āsmān-ı kevn: Mavi renkli bir tür 
yakut.  

y.- ı erġūvānī: Erguvan renginde bir tür 
yakut.  

y.- ı sürḫ: Kızıl renkte bir tür yakut.  

y.-ı sepīd: Beyaz renkli bir tür yakut.  

yavuz: Kötü, fena.  

yegrek: Daha iyi, daha üstün.  

yel 

gözdeki y.: Göz rahatsızlığı.  

yemānī  

cezᶜ-i y.: Bir tür oniks taşı.  

yereḳan (Ar.): 

ehl-i y.: Sarılık hastalığına tutulmuş 
kişiler.  

ḥacerü’l-y.: Sarılık hastalığına iyi geldiği 
düşünülen bir tür siyah taş.  

ᶜillet-i y: Sarılık hastalığı.   

yeşm (Ar.): Yeşim taşı.   

yılan  

y. ṭaşı: kül rengine benzeyen üzerinde 
siyah çizgiler bulunan bir tür taş. 

yir: Yer, mekan.  
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y. yulduzları: Talk taşı, beyaz ve 
siyah renkte olabilen, kirec ̧ 
madeninden ve denizden elde 
edilebilen bir tür katı taş. 

yol 

sidik y.: İdrar yolu.  

-Z- 

żaᶜaf (Ar.): Zayıflık, hastalık.  

zaᶜferān (Ar.): Safran.  

zāde (Far.): Çocuk, evlat.  

ẓafer (Ar.): 

ẓ. bul- (Ar. ẓafer + Tr. bul-): Zafer 
kazanmak, galip gelmek.  

ẓāhir (Ar.): Görünen, aşikâr.  

ẓ. ol- (Ar. + Tr. ): Meydana çıkmak, 
görünmek.  

zaḥmet (Ar.): Hastalık.  

zā’il  

z. ol- (Ar. zā’il + Tr. ol-) Yok olmak, 
ortadan kalkmak.  

zebdī (Ar.): Bir tür elmas.  

ẕehebī (Ar.): Bir tür bakır sülfürü. (demir 
veya bakır sülfürü). 

zehrnāk (Far.): Zehirli.  

zelzele (Ar.): Deprem.  

zerdālu (Far.): Bir tür sarı erik.  

ẕī-ḳıymet (Ar.): Kıymetli, değerli.  

ẕikr   

ẕ. olun- (Ar. ẕikr + Tr. olun-): 
Bahsedilmak, anlatılmak.  

zīnet (Ar.): Süs eşyası.  

ḥacerü’l-z.: Üzerine su koyulduğunda 
alev alan bir taş. 

z. it-: Süslemek.  

ziyāde (Ar.): Çok, fazla.  

z. eyle- (Ar. ziyāde + Tr. eyle-): 
Arttırmak, çoğaltmak.  

z. it- (Ar. ziyāde + Tr. it-): Arttırmak, 
çoğaltmak. 

z. ol- (Ar. ziyāde + Tr. ol-): Artmak, 
çoğalmak.  

ziyādelıḳ (Ar. ziyāde + Tr. lıḳ): Fazlalık, 
çokluk.  

ziyān (Ar.): 

ziyān it- (Ar. ziyān+ Türkçe it-): Zarar 
vermek, formunu bozmak. 

ẓuhūr (Ar.): Meydana gelme.  

ẓulmet (Ar.): Karalık.  

zümürrüd (Ar.): Zümrüt.  
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Sonuç 

Nasîrüddin Tûsî tarafından yazılan Tansuknâme-i İlhânî Harezm Türkçesinden 
başlayarak Eski Anadolu Türkçesi ve Osmanlı Türkçesi döneminde Türkçe yazılmış 
değerli taşlar ve madenler ile ilgili eser verme geleneğini önemli ölçüde etkilemiştir. Bu 
çalışmada Eski Anadolu Türkçesine tercümesi yapılmış bilinmeyen bir Tansuknâme-i 
İlhânî tanıtılmıştır. Tercüme, Tûsî’nin eseri ile kıyaslandığında herhangi bir ekleme 
yapılmadan muhtasar bir biçimde Türkçeye çevrilip Begler Begi Karaca Beg’e 
sunulmuştur. Tam tercüme tarihi bilinmese de tahmini olarak 1444 veya 1456 tarihinden 
önce yapılmış olmalıdır. İstinsah tarihi 1035’tir.  

Eserde; mervārīd, yāḳūt, zümürrüd, elmās, laᶜl, fīrūze, bīcāde, mercān, pānzehr, mıḳnāṭīs, 
ᶜaḳīḳ, dihne, lāciverd, yeşm, billūr, cezᶜ, mīnā, ābgīne-i firᶜavnī, çīnī, kehribā, sendurūs, sendurūs, 
manissyā, sunbād, ḥacerü’l-yahūd, seng-i sürme, ḥacerü’l-ḥayye, ḥacerü’l-ḥabeş, ḥacerü’l-zinet, 
ḥacerü’l-dem, ḥacerü’l-ḳamer, ḥacerü’l-yereḳān, ḥacerü’l-ᶜuḳāb, ḥacerü’l-nāfiżü’l-ḫall, ḥacerü’l-
leben, ḥacerü’l-ḳubūr, seng-i mūş, ḥacerü’l-ṭalḳ, ābnūs gibi taşlar hakkında bilgi verilerek 
tanıtılmıştır. Ancak Tûsî’nin eseri ile kıyaslandığında birçok bölüm atlanmıştır.  

Kısaca bu çalışma ile değerli taşlar ve madenler ile ilgili Türkçe -tercüme- eser 
verme geleneğinin ilk dönem eserlerinden birisi bilim dünyasına tanıtılmaya çalışılmıştır. 
Daha sonraki zamanlarda yapılacak olan karşılaştırmalı çalışmalar ile bu geleneğin 
anlaşılmasına katkı sağlaması beklenmektedir.  
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